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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlie®en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzuflihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlégiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

« Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

o Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.
e Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schitzen.
o Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose anschlielen.



Sicherer Betrieb

e Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschutzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand daruber fallen kann.
¢ Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fiir das Gerat verwenden.

e Das Gerat, Anschliisse und Stecker sind nicht wasserdicht und durfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert werden.
e Betreiben Sie das Gerat nur mit der im Lieferumfang enthaltenen Filterpumpe.

o Der Filter darf in keinem Fall Gberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts MultiClear Set 15000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.
Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.
Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmal der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

El HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung mdglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
CJ A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



BestimmungsgemaRe Verwendung

MultiClear Set 15000, "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:

e Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Die in das Gerat eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtoten von Algen und Bakterien im Teichwasser. Ihre Strahlung
ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fir die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem defek-
ten Gehause oder ausserhalb ihres Gehauses oder flir andere Zwecke verwendet werden.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

* Niemals andere Flussigkeiten als Wasser férdern.

o Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Montage

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!

e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.

e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.
OA
PfG empfiehlt Schlduche, die fir mindestens 0,5 bar Druck geeignet sind.
Kirzen Sie die Stufenschlauchtiillen soweit, dass die Anschlusséffnung dem Schlauchdurchmesser entspricht, Da-
durch vermeiden Sie Druckverluste.
Stellen Sie das Gerat Uberflutungssicher auf einen ebenen und festen Untergrund. Halten Sie mindestens 2 m Abstand
zum Teichrand. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbeiten am Gerat durchfiihren zu kén-
nen. (A1)
Schlauch auf die Stufenschlauchtille schieben bzw. aufdrehen, mit Schlauchklemme sichern und Stufenschlauchtiille
auf den Wassereinlass (A2) schrauben.
Die Abflussrohre fiir den Wasserauslass (A4) mit ausreichendem Gefélle (>1 %) zum Teich verlegen. PfG empfiehlt,
das gereinigte Wasser Uber einen Bachlauf in den Teich zu leiten, um das Wasser zusatzlich mit Sauerstoff anzurei-
chern.
Fur den Reinigungsauslass ist optional ein Tullenset erhaltlich (A3). Dazu Verschlusskappe vom Reinigungsauslass
entfernen. Uberwurfmutter (iber den Schlauch schieben, Stufenschla_pchtﬁlle ohne Gewinde auf das Schlauchende
schieben und mit Schlauchklemme sichern. Stufenschlauchttille mit Uberwurfmutter und Flachdichtung am Reini-
gungsauslass anschlielen. Stufenschlauchtiille mit Gewinde auf das andere Schlauchende schieben, mit Schlauch-
klemme sichern und Verschlusskappe mit Flachdichtung aufschrauben. Schlauch mit ausreichendem Gefélle (>1 %)
zur Kanalisation oder zum Blumenbeet verlegen.

Inbetriebnahme
A Achtung! Betreiben Sie das Gerat niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck!

Q Achtung! Das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss oder ohne Pumpenfilter betreiben!

E HINWEIS

Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der Geratekopf ordnungsgemaR in
das Gehause eingebaut ist.

OB

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerét schaltet sich sofort ein.

Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Vor der Inbetriebnahme korrekten Sitz der Schlduche und Verschlusskappe kontrollieren. UVC-Vorklargerat niemals
ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Pumpe einschalten und warten bis das Filtergehduse mit Wasser gefiillt ist. Sdmtliche Anschlisse auf Dichtigkeit pra-
fen.



Netzstecker des UVC-Vorklargerates einstecken, blaue Kontrolllampe leuchtet (B). Ein Temperaturwachter schaltet
das UVC-Vorklargerat bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkiihlung wird das UVC-Vorklargerat automatisch wie-
der eingeschaltet.

Hinweis: Bei Neuinstallation erreicht das Geréat seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen
Wochen. Eine umfangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Wassertemperatur von + 10 °C.

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

A VORSICHT

Die ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann Augen oder Haut verbrennen.
e UVC-Lampe niemals aulRerhalb des Gehauses betreiben.
e UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
e Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

Cc,D
Sicherheitshinweise zuvor beachten! Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmaRig. Die Fil-

termedien regelmaRig (z.B. alle vier Wochen) reinigen, spatestens, wenn aus dem Wasserauslass triibes oder schmut-
ziges Wasser in den Gartenteich zurlickgeleitet wird. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel.

Komplettreinigung durchfiihren
ac

Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergehduse abnehmen (C2). Innendeckel entriegeln und abnehmen (C4). An den
Schaumhaltern jeweils beide Rasthaken zur Seite driicken und Halterungen mit Schaum entnehmen (C5). Filter-
schaume von den Halterungen nehmen und unter klarem Wasser reinigen. Verschlusskappe am Reinigungsauslass
offnen und Filtergehause, Innendeckel und Deckel mit Wasser reinigen. Filter in umgekehrter Reihenfolge zusammen-
bauen. Filterschaume in FlieRBrichtung des Wassers anordnen: Erst grobe Filterschaume (blau), dann feine Filter-
schaume (rot). Verschlusskappe wieder aufschrauben und Geréat in Betrieb nehmen (— Inbetriebnahme).

UVC-Vorklargerit reinigen

oD

Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergehduse abnehmen (C2). Den Geratekopf des UVC-Vorklargerates gegen den Uhr-
zeigersinn bis zum Anschlag drehen und vorsichtig abziehen (D1). Blechschraube soweit I6sen, bis die Schrauben-
spitze im Gehause der Klemmschraube versenkt ist (D2). Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abdrehen und das
Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen (D2). O-Ring vom Quarzglas abnehmen,
reinigen und auf Beschadigungen prifen. Quarzglas auf Beschadigungen priifen und von auen mit einem feuchten
Tuch reinigen. Das Gehause von innen und auRen griindlich reinigen. Gegebenenfalls UVC-Lampe austauschen (D3).
Zusammenbauen: O-Ring bis zum Kragen auf das Quarzglas schieben, Quarzglas bis zum Anschlag in den Gerate-
kopf driicken, Klemmschraube aufsetzen und handfest anziehen (D4). Blechschraube festziehen (D4). O-Ring am Ge-
ratekopf auf Beschadigungen priifen, O-Ring aufsetzen und Geratekopf vorsichtig und mit leichtem Druck in das Ge-
hause schieben (D5). Die Zapfen des Gehauses missen in die Nuten des Bajonettverschlusses greifen. Geratekopf
unter leichtem Druck im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen, so dass die Pfeile am Geratekopf und am Gehause
aufeinander zeigen (D6).

UVC-Lampe ersetzen

0D

Ersetzen Sie die UVC-Lampe nach spatestens 8000 Betriebsstunden.

e Zum Ersetzen der UVC-Lampe das UVC-Vorklargerat ausbauen und nach Beendigung der Arbeit wieder einbauen.
(— UVC-Vorklargerat reinigen)

e Nur Lampen verwenden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild (iberein-
stimmen. (— Technische Daten)

e Vor dem Einbau der UVC-Lampe das Quarzglas und den O-Ring auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls
ersetzen.



Lagern/Uberwintern

o Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost miissen Sie das Gerat auller Betrieb
nehmen.

e Das Gerat entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden Uberpriifen.

o Alle Filtermedien entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern.

e Der Aufbewahrungsort muss fir Kinder unzuganglich sein.

e Decken Sie den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann.

o Entleeren Sie samtliche Schldauche, Rohrleitungen und Anschllisse soweit wie moglich.

VerschleiBteile
o Filterschdume
e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fiir Quarzglas

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und lber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

Entsorgen Sie die UVC-Lampe Uber das dafiir vorgesehene Ricknahmesystem.

Storung Ursache Abhilfe
Das Gerét erbringt keine zufriedenstellende Gerat noch nicht lange in Betrieb Die vollstandige biologische Reinigungswirkung
Leistung wird erst nach einigen Wochen erreicht
Wasser ist extrem verschmutzt Algen und Blatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen
Fisch- und Tierbestand zu hoch Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m® Teich-
wasser
Filtermedien sind verschmutzt Filtermedien reinigen
Filtergehause der Pumpe verschmutzt Filtergehause der Pumpe reinigen
Laufeinheit blockiert Pumpe reinigen
Quarzglasrohr ist verschmutzt UVC ausbauen und Quarzglas reinigen
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr Die Lampe muss nach 8000 Betriebsstunden
erneuert werden
Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen Netzstecker vom UVC anschlieBen
UVC-Lampe defekt UVC-Lampe austauschen
Anschluss defekt Elektrischen Anschluss tberpriifen
UVC Uberhitzt Nach Abkiihlung automatische Einschaltung
vom UVC
Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen Netzstecker der Pumpe anschlieRen
Teicheinlauf verstopft Teicheinlauf reinigen

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fir die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméafer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemaRer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen diirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fur Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berlihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.
¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the

recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

10
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Safe operation

o Keep the socket and power plug dry.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

* Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
o Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

e The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.
e Only operate the unit with the filter pump that is part of the scope of delivery.

e Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product MultiClear Set 15000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

& WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

NOTE
Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

1"
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Intended use

MultiClear Set 15000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For mechanical and biological cleaning of garden ponds

e Operate in accordance with instructions.

The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its radi-
ation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any other
purpose other than that intended.

The following restrictions apply to the unit:

* Never use the unit to convey fluids other than water.

¢ Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Installation

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

A

PfG recommends hoses suitable for a minimum pressure of 0.5 bar.

Cut the stepped hose adapters such that the connection opening coincides with the hose diameter. This helps avoid
pressure loss.

Ensure that the unit is placed at a flood protected place and on firm ground. Keep a minimum distance from the pond
edge of 2 m. Ensure unrestricted access to the cover to be able to carry out work on the unit. (A1)

Push or turn the hose onto the stepped hose adapter, secure with the hose clip, then screw the stepped hose adapter
on the water inlet (A2).

Ensure that the drain pipes for the water return (A4) are laid towards the pond with a suitable incline (>1 %). PfG rec-
ommends to return the clean water into the pond via a water course to additionally enrich the water with oxygen.

An optional adapter set is available for the cleaning outlet (A3). For this purpose, remove the cover cap from the clean-
ing outlet. Push the union nut over the hose, slide the stepped hose adapter without thread onto the hose end and se-
cure with the hose clip. Connect the stepped hose adapter with union nut and flat seal to the cleaning outlet. Push the
stepped hose adapter with thread onto the other hose end, secure with the hose clip and screw on the cover cap in-
cluding flat seal. Lay the hose with a suitable incline (>1 %) towards the sewage system or to a flower bed.

Commissioning/start-up
A Attention! Never operate the unit with a water pressure of more than 0.2 bar!

A Attention! Never operate the unit without water or without a pump filter!

[5] vore

For safety reasons, the UVC lamp can only be switched on when the unit head has been correctly fitted into
the casing.

0B

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.

Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Check the correct seating of hoses and cover cap prior to starting up. Never operate the UVC clarifying unit without
water.

Switch on the pump and wait until the filter housing is filled with water. Check all connections for leaks.

Connect the power plug of the UVC clarifying unit, the blue control lamp is lit (B). In the event of overheating, the tem-
perature monitor switches the UVC clarifying unit off automatically, the UCF clarifying unit automatically switches on
again once it has cooled down.

Note: After a new installation, the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. The full effect
on bacteria is only reached as from a water temperature of + 10 °C.

12
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Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
o Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
o Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

A CAUTION

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can burn your eyes and skin.
o Never operate the UVC lamp outside its casing.
o Never operate the UVC lamp in a casing that is defective.

A CAUTION

Quartz glass and UVC lamp can break and cause cut injuries.
e Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

Jc, b

Adhere to the safety information given above! Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals.
Clean the filters at regular intervals (e.g. every four weeks), however, at the latest when cloudy or dirty water from the
water outlet returns to the garden pond. Never use chemical cleaning agents.

Thoroughly cleaning the unit

ac

Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Unlock and remove the inner cover (C4). Press both en-
gagement hooks at each of the foam filter holders sideward, then remove holders including foam filters (C5). Remove
the foam filters from the holders and clean with clear water. Open the cover cap at the cleaning outlet and clean filter
housing, inner lid and cover with water. Reassemble the filter in the reverse order. Arrange the foam filters in water
flow direction: Coarse foam filters (blue) first, then fine foam filters (red). Screw the cover cap back on again and start
the unit up ((— Start-up).

Clean the UVC clarifying unit

oD

Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Turn the unit head of the UVC clarifying unit counter-clock-
wise against the stop, then carefully pull off (D1). Loosen the self-tapping screw until the the screw tip is sunk in the
housing of the clamping screw (D2). Undo the clamping screw by turning counter-clockwise, and remove the quartz
glass including the O ring forward with a slight turning movement (D2). Remove the O ring from the quartz glass, clean
and check for damage. Clean the quartz glass outer face with a moist cloth and check for damage. Thoroughly clean
the inner and outer surfaces of the housing. If necessary, replace the UVC lamp (D3).

Reassembly: Push the O ring against the collar of the quartz glass, press the quartz glass into the unit head against
the stop, fit the clamping screw and hand-tighten (D4). Tighten the self-tapping screw (D4). Check the O ring at the unit
head for damage, fit the O ring and push the unit head carefully into the housing while exerting light pressure (D5). En-
sure that the tenons at the housing engage in the grooves of the bayonet closure. Turn the unit head clockwise up to
the stop while applying slight pressure, so that the two arrows on the unit head and the housing meet (D6).

Replacing the UVC lamp

oD

Replace the UVC lamp after max. 8000 operating hours.

e To replace the UVC lamp, remove the UVC clarifying unit and refit after completion of the work. (— Cleaning the UVC
clarifying unit)

o Ensure that the identification and capacity data of the lamps used correspond to the information on the unit type plate.
(— Technical data)

e Prior to inserting the UVC lamp, check the quartz glass and O ring for damage and replace if necessary.

13



Storage/overwintering

o Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be

expected.

e Drain and thoroughly clean the unit, check for damage.

e Remove, clean, dry and store all filters in a frost-free environment.

o Ensure that the storage place is inaccessible to children.

e Cover the filter container such that the ingress of rain water is excluded.
e Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.

Wear parts
o Foam filters

e UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass

Disposal

== NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.
* Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system

provided for this purpose.

Only dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.

Malfunction

The unit performance is not satisfactory

UVC lamp display is not lit

No water outlet from the pond inlet

Guarantee conditions

Cause
Unit has been in operation only for a short time

Water extremely soiled
Excessive fish and animal population

Foam filters soiled

Pump filter housing soiled
Impeller unit blocked

Quartz glass tube soiled

UVC lamp capacity exhausted

Power supply of UVC not connected
UVC lamp defective

Connection defective

UVC overheated

Pump power supply not connected
Pond inlet blocked

Remedy

The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks

Remove algae and leaves from the pond, per-
form a partial water change

Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m*
pond water

Clean filters

Clean pump filter housing

Clean pump

Remove UVC and clean quartz glass

Replace the lamp after approx. 8000 operating
hours

Connect UVC power plug
Replacing the UVC lamp
Check electrical connection

UVC automatically switches on when cooled
down

Connect pump power supply
Clean pond inlet

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

/NAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

e Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

e Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

e Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

o Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problemes, priere de vous adresser a un technicien électricien.
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Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

La distance de sécurité entre I'appareil et la piece d'eau doit étre d'au moins 2 m.
Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
Raccorder I'appareil uniqguement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.
Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur l'appareil uniguement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

L'appareil, les raccords et les fiches males ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter dans
I'eau.

Utiliser I'appareil uniquement avec la pompe de filtration comprise dans la livraison.
Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de I'étang/bassin.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, MultiClear Set 15000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent 'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

El REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques

@]

N
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Utilisation conforme a la finalité

MultiClear Set 15000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :

o Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

* Exploitation dans le respect des données techniques.

La lampe UVC intégrée dans l'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du bassin/de
I'étang. Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. La lampe UVC ne
doit jamais étre utilisée dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus
par sa finalité.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.
¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.
o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Montage

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

o Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

OA

PfG recommande I'utilisation de tuyaux congus pour une pression d’au moins 0,5 bar.

Raccourcir les embouts de tuyaux a étages pour que I'ouverture de raccordement corresponde bien au diamétre du
tuyau, ce qui permet d’éviter des pertes de pression.

Placer I'appareil a I'abri des inondations sur un sol plan et solide. Garder une distance d’au moins 2 m par rapport au
bord du bassin. Veiller a laisser un accés libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur I'appareil. (A1)
Engager le tuyau sur I'embout a étages en le faisant glisser ou tourner, le fixer au moyen d'un collier de serrage et vis-
ser 'embout a étages sur I'arrivée d’eau (A2).

Poser les tuyaux d’écoulement pour la sortie d’eau (A4) avec une pente suffisante (>1 %) vers I'étang. PfG recom-
mande de faire passer I'eau épurée par un petit cours d’eau en direction du bassin pour I'enrichir encore plus en oxy-
géne.

Un set d’embouts (A3) est disponible en option pour I'évacuation de nettoyage. A cet effet, retirer le capuchon de I'éva-
cuation de nettoyage. Glisser I'écrou-raccord sur le tuyau, glisser I'embout a étages sans filetage sur I'extrémité du
tuyau et le fixer au moyen d’un collier de serrage. Raccorder 'embout a étages avec I'écrou-raccord et le joint plat sur
I'évacuation de nettoyage. Glisser 'embout a étages avec filetage sur I'autre extrémité du tuyau, le fixer au moyen d’'un
collier de serrage et visser le capuchon avec le joint plat. Poser le tuyau en prévoyant une pente suffisante (>1 %) vers
la canalisation ou un parterre de fleurs.

Mise en service
Q Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sous une pression d'eau supérieure a 0,2 bar !

Q Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau ou sans filtre de pompe !

[
REMARQUE

Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne se laisse mettre sous tension que si la téte de I'appareil est
correctement montée dans le boitier.

OB
Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.
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Avant la mise en service, vérifier la position correcte des tuyaux et du bouchon de fermeture. Ne jamais utiliser I'appa-
reil de préclarification UVC sans débit d'eau.

Mettre la pompe en circuit et attendre que le carter du filtre soit rempli d'eau. Vérifier I'étanchéité de tous les raccorde-
ments.

Brancher la prise de 'appareil de préclarification a UVC, le voyant lumineux bleu s'allume (B). Un controleur de tempé-
rature coupe automatiquement I'appareil de préclarification a UVC en cas de surchauffe et le rallume automatiquement
aprés refroidissement.

Remarque : dans le cas d'une nouvelle installation, I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique qu'aprés
quelques semaines. Les bactéries ne sont pleinement efficaces qu'a partir d'une température de I'eau de + 10 °C.

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec 'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

A ATTENTION

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC risque de brdler les yeux et la peau.
e Ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.
o Ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

A ATTENTION

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
e Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

Cc,b
Respecter auparavant les informations de sécurité ! Contrdler et nettoyer réguli€rement I'écoulement de I'eau dans le

bassin. Nettoyer les éléments filtrants régulierement (par ex. toutes les quatre semaines), au plus tard lorsque de I'eau
trouble ou sale s'écoule de la sortie d'eau vers I'étang/bassin. N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage.

Effectuer un nettoyage complet
oc

Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Déverrouiller le couvercle intérieure et I'enlever (C4).
Exercer une pression latérale sur les deux crochets au niveau de chaque porte-mousse et retirer les supports avec la
mousse (C5). Retirer les mousses filtrantes des supports et les nettoyer a I'eau claire. Ouvrir le capuchon sur I'évacua-
tion de nettoyage et nettoyer a I'eau le carter du filtre, le couvercle intérieur et le couvercle. Remonter le filtre dans
I'ordre inverse. Placer les mousses filtrantes dans le sens d'écoulement de I'eau : tout d’abord les mousses filtrantes
grossieres (bleues), puis les mousses filtrantes fines (rouges). Revisser le capuchon et remettre 'appareil en marche
((— Mise en service).

Nettoyage de I'appareil de préclarification a UVC

0D

Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Tourner la téte de I'appareil de préclarification a UVC
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée et la retirer avec précaution (D1). Desserrer la vis
Parker jusqu'a ce que la pointe de la vis soit abaissée dans le logement de la vis de serrage (D2). Tourner la vis de
serrage dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirer le verre a quartz avec le joint torique vers I'avant en
exercant un léger mouvement de rotation (D2). Retirer le joint torique du verre a quartz, le nettoyer et vérifier qu'’il ne
soit pas endommagé. Nettoyer I'extérieur du verre a quartz avec un chiffon humide et vérifier la présence éventuelle
de dommages. Nettoyer a fond l'intérieur et I'extérieur du carter. Remplacer le cas échéant la lampe UVC (D3).
Assemblage : Pousser le joint torique sur le verre a quartz jusqu’au col et insérer ce dernier jusqu'a la butée dans la
téte d'appareil, placer la vis de serrage et la serrer fermement a la main (D4). Serrer la vis Parker (D4). Vérifier la pré-
sence éventuelle de détériorations sur le joint torique de la téte de I'appareil, placer le joint torique et pousser la téte de
I'appareil avec précaution dans le carter en exercant une légére pression (D5). Les ergots du carter doivent s’engager
dans les rainures du verrouillage a baionnette. En exergant une Iégére pression tourner la téte de I'appareil dans le
sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée afin que les deux fléches se trouvant sur le carter et sur la téte de I'ap-
pareil coincident (D6).
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Remplacement de la lampe UVC
oD

Remplacer la lampe UVC au plus tard aprés 8000 heures de service.
e Pour remplacer la lampe UVC, démonter I'appareil de préclarification a UVC et le remonter apres I'achevement des
travaux. (—Nettoyer I'appareil de préclarification a UVC)
¢ N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur la plaque
signalétique. (— Caractéristiques techniques)
o Avant d'installer la lampe UVC, contrdler le verre de quartz et le joint torique pour déceler tout éventuel dommage, et

si besoin les remplacer.

Stockage / entreposage pour I'hiver

o Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau est inférieure a 8 °C, ou en cas de risque de gel.
« Vidanger l'appareil, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de dommages.

o Retirer tous les éléments filtrants et les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel.

e Le lieu de stockage doit étre hors de portée des enfants.
e Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer.

o Vider dans la mesure du possible tous les tuyaux, toutes les conduites et tous les raccordements.

Pieces d'usure
e Mousses filtrantes

e lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

Recyclage

== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
* Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour

prévu a cet effet.

Eliminer la lampe UVC par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

Probléme
Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin

Conditions de garantie

Cause

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'eau est extrémement sale

La quantité de poissons et d'animaux est trop
élevée

Les éléments filtrants sont encrassés

Le carter du filtre de la pompe est encrassé
L'unité de fonctionnement est bloquée

Le tube en verre a quartz est sale

La lampe n'a plus de rendement UVC

La prise de courant UVC n'est pas raccordée
La lampe UVC est défectueuse
Raccordement défectueux

UVC surchauffé

La prise de la pompe n'est pas branchée
Le retour au bassin est colmaté

Remeéde

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'aprés quelques semaines

Retirer les algues et les feuilles du bassin, rem-
placer I'eau

Valeur indicative: env. 60 cm de longueur de
poisson pour 1 m* d'eau d'étang/bassin
Nettoyer les éléments filtrants

Nettoyer le carter du filtre de la pompe
Nettoyer la pompe

Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
aprés 8000 heures de service

Raccorder la prise de courant UVC
Remplacer la lampe UVC

Vérifier le raccordement électrique
Renclenchement automatique de 'UVC aprés
refroidissement

Brancher la prise de la pompe

Nettoyer le retour au bassin

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piéce ou 'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/MN\WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.
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o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

* De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.
o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

¢ Houd de contactdoos en de netsteker droog.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

o Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

o Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

e Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde filterpomp.
« De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product MultiClear Set 15000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
¢ Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Beoogd gebruik

MultiClear Set 15000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

e Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De straling
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behui-
zing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Montage

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.
OA
PfG adviseert slangen te gebruiken die geschikt zijn voor een druk van minstens 0,5 bar.
Kort de reductieslangpilaren zo ver in dat de aansluitopening in overeenstemming is met de slangdiameter, zodat druk-
verlies voorkomen wordt.
Plaats het apparaat op een vaste en vlakke ondergrond en zorg dat het niet onder water komt te staan. Houd een af-
stand tot de vijverrand aan van minstens 2 meter. Om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten, moet u
de toegang tot het deksel helemaal vrij houden. (A1)
Schuif of draai de slang op de slangpilaar, zet hem vast met een slangklem en schroef de slangpilaar op de waterin-
laatopening (A2).
Leg de afvoerbuizen voor waterafvoer (A4) met voldoende verval (> 1%) naar de vijver aan. PfG adviseert, het gerei-
nigde water via een beekloop naar de vijver te geleiden, om het water extra met zuurstof te verrijken.
Als optie is voor de reinigingsuitlaatopening een slangpilarenset verkrijgbaar (A3). Verwijder daartoe de afsluitkap van
de reinigingsuitlaat. Schuif de wartel over de slang, schuif de slangpilaar zonder schroefdraad op het uiteinde van de
slang en zet hem vast met een slangklem. Sluit de slangpilaar met wartel en pakking aan op de reinigingsuitlaatope-
ning. Schuif de slangpilaar met schroefdraad op het andere slangeinde, zet hem vast met de slangklem en schroef de
afsluitkap inclusief pakking erop. Leg de slang met voldoende verval (> 1%) naar riool of bloembed aan.

Inbedrijfstelling
& Let op! Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar!

& Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder doorstromend water of zonder pompfilter!

m OPMERKING

Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als de kop van het apparaat correct
in de behuizing is ingebouwd.

0B
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Controleer voordat u het apparaat in gebruik neemt, of de slangen en de kap op de juiste manier vastzitten. Gebruik
het UVC-voorzuiveringsapparaat nooit zonder dat er water doorstroomt!

Schakel de pomp in en wacht totdat het filterhuis met water gevuld is. Controleer of alle aansluitingen goed dicht zijn.
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Steek de stekker van het UVC-voorzuiveringsapparaat erin, het blauwe controlelampje gaat branden (B). Een tempera-
tuursensor schakelt het UVC-voorzuiveringsapparaat in geval van oververhitting automatisch uit, na afkoeling schakelt
het apparaat automatisch weer in.

Opmerking: als u het apparaat voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige biologische reinigingswerking pas na
enkele weken. Een behoorlijke bacteriéle activiteit ontstaat pas vanaf een watertemperatuur van +10 °C.

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

¢ De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

A VOORZICHTIG

De ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen of huid verbranden!
e UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
e UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
o Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

Jc,b
Lees eerst de veiligheidsinstructies door! Controleer en reinig regelmatig de waterafvoer naar de vijver. De filtermedia

moeten regelmatig worden gereinigd, bijvoorbeeld om de 4 weken, maar uiterlijk wanneer vanuit de wateruitlaatope-
ning troebel of vuil water de tuinvijver in stroomt. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen.

Complete reiniging uitvoeren
ocC

Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Ontgrendel het binnendeksel en neem het af (C4). Druk
de beide klemmen op de schuimhouders opzij en neem de houders met schuimelementen uit (C5). Haal de filterschui-
melementen van de houders en maak ze schoon onder schoon water. Open de afsluitkap op de reinigingsopening en
reinig filterhuis, binnendeksel en deksel met water. Zet het filter in omgekeerde volgorde weer in elkaar. Rangschik de
filterschuimelementen in de stroomrichting van het water: eerst de grove filters (blauw), dan de fijnere (rood). Schroef
de afsluitkap er weer op en neem het apparaat in bedrijf (— "Ingebruikneming").

UVC-voorzuiveringsapparaat reinigen

oD

Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Draai de kop van het UVC-apparaat tegen de wijzers van
de klok in tot aanslag en trek hem er voorzichtig af (D1). Draai de klemschroef er tegen de wijzers van de klok in af en
trek het kwartsglas met de O-ring er met een licht draaiende beweging naar voren toe af (D2). Neem de O-ring van het
kwartsglas af, maak het schoon en controleer het op beschadigingen. Controleer het kwartsglas op beschadigingen en
reinig het aan de buitenkant met een vochtige doek. Maak de behuizing eveneens van binnen en buiten grondig
schoon. Vervang de UVC-lamp indien nodig (D3).

In elkaar zetten: schuif de O-ring tot de kraag op het kwartsglas, druk het kwartsglas tot aanslag in het apparaat, zet de
klemschroef erop en draai deze handvast aan (D4). Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigin-
gen, plaats de O-ring en schuif het apparaat voorzichtig en onder lichte druk in de behuizing (D5). Hierbij moeten de
tappen van de behuizing in de gleuven van de bajonetsluiting grijpen. Draai de kop van het apparaat onder lichte druk
met de wijzers van de klok mee tot aanslag, zodat de pijlen op de kop van het apparaat en de behuizing recht tegen-
over elkaar staan (D6).

UVC-lamp vervangen

oD

UVC-lamp na ten hoogste 8000 bedrijfsuren vervangen.

e Om de UVC-lamp te kunnen vervangen moet u eerst de UVC-unit uitbouwen en na voltooiing van de werkzaamheden
weer inbouwen. (— UVC-unit reinigen)

o Alleen lampen gebruiken waarvan het type en het vermogen overeenstemmen met die op het typeplaatje. (— Tech-
nische gegevens)

o Controleer het kwartsglas en de O-ring op beschadigingen véér het inbouwen van de lamp en vervang deze zo nodig.
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Opslag/overwinteren

o Bij watertemperaturen beneden 8 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen.
e Maak het apparaat leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

« Verwijder alle filterelementen, maak ze schoon en bewaar ze op een droge, vorstvrije plaats.

¢ De plaats van opslag mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.

o Dek de filterhouder zo af dat er geen regenwater in kan binnendringen.

e Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Slijtagedelen
o Filtersponzen
e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

Afvoer van het afgedankte apparaat

=m OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.

Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat presteert niet naar behoren Apparaat nog maar pas in gebruik De volledige biologische reinigingswerking
wordt pas na enkele weken gebruik bereikt
Water extreem verontreinigd Algen en bladeren uit de vijver verwijderen, wa-
ter verversen
Te veel vissen en dieren in het water Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op
1 md vijverwater
Filtermedia verontreinigd Filtermedium reinigen
Filterhuis van de pomp verontreinigd Filterhuis van de pomp reinigen
Draaiende componenten geblokkeerd Pomp reinigen
Buis van kwartsglas is verontreinigd UVC demonteren en kwartsglas reinigen
UVC-lamp heeft geen capaciteit meer De lamp moet na ca. 8000 bedrijfsuren worden
vervangen
De indicatie van de UVC-lamp brandt niet Stekker van de UVC niet aangesloten Sluit de stekker van de UVC aan
UVC-lamp defect De UVC-lamp vervangen
Aansluiting defect Elektrische aansluiting controleren
UVC oververhit Na afkoeling automatisch inschakelen van de
uvc
Er komt geen water uit de vijverinloop Stekker van de pomp is niet aangesloten Stekker van de pomp insteken
Vijverinloop is verstopt Reinig de vijverinloop
Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om aan-
spraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

e Los nifilos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA o0 >30 V CC que se encuentran en el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad
Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacioén y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

o La distancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como minimo de 2 m.
e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
o Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

« No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
¢ No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.

e El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.
e Opere el equipo sélo con el filtro-bomba contenido en el volumen de suministro.

e Por ninguna razén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto MultiClear Set 15000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

EI INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o0 me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.
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Uso conforme a lo prescrito

MultiClear Set 15000, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:

e Para la limpieza mecanica y biolégica de estanques de jardin

e Operacion observando los datos técnicos.

La lampara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiacion es

peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefias dosificaciones. La lampara UVC nunca se debe emplear en una

carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

« No opere nunca sin circulacién de agua.

o No emplee el equipo para fines industriales.

« No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilimente inflamables o ex-
plosivas.

Montaje

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.
o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.
A
PfG recomienda tubos flexibles apropiados para una presién de como minimo 0,5 bar.
Acorte las boquillas portatubos escalonadas de forma que la abertura de conexion se corresponda con el diametro del
tubo flexible. De esta forma evita pérdidas de presion.
Coloque el equipo en una base plana y resistente protegido contra la inundacion. Mantenga como minimo 2 m de dis-
tancia al borde del estanque. Observe de que se pueda acceder sin problemas a la tapa para poder ejecutar los traba-
jos en el equipo. (A1)
Desplace y enrosque el tubo flexible a la boquilla portatubo escalonada, asegurelo con la abrazadera para tubo flexi-
ble y enrosque la boquilla portatubo escalonada en la entrada de agua (A2).
Tienda los tubos de desagiie para la salida de agua (A4) con suficiente inclinacion (>1 %) al estanque. PfG reco-
mienda guiar el agua depurada a través de un riachuelo al estanque para enriquecer adicionalmente el agua con oxi-
geno.
Para la salida de limpieza se puede obtener opcionalmente un juego de boquillas (A3). Quite para esto la caperuza de
cierre de la salida de limpieza. Desplace la tuerca racor por el tubo flexible, desplace la boquilla portatubo escalonada
sin rosca al extremo del tubo flexible y asegure la boquilla con la abrazadera de tubo flexible. Conecte la boquilla por-
tatubo escalonada con tuerca racor y junta plana en la salida de limpieza. Desplace la boquilla portatubo escalonada
al otro extremo del tubo flexible, asegurela con la abrazadera de tubo flexible y enrosque la caperuza de cierre con
junta plana. Tienda el tubo flexible con suficiente inclinacién (>1 %) a la canalizacién o al macizo de flores.

Puesta en marcha
Q jAtencién! No opere nunca el equipo con una presién del agua por encima de 0,2 bar.

Q jAtencién! No opere nunca el equipo sin circulaciéon de agua o sin filtro de bomba.

[
INDICACION

Por razones de seguridad, la lampara UVC sélo se puede conectar cuando se haya montado correctamente la
cabeza del equipo en la carcasa.

OB

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

Antes de la puesta en servicio controle el asiento correcto de los tubos flexibles y la caperuza de cierre. No opere
nunca el equipo preclarificador UVC sin circulacién de agua.
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Conecte la bomba y espere hasta que la carcasa del filtro esté llena con agua. Compruebe la hermeticidad de todas
las conexiones.

Enchufe la clavija del equipo preclarificador UVC a la red (B). La lampara de control azul se ilumina. Un controlador de
temperatura desconecta automaticamente el equipo preclarificador UVC en caso de un calentamiento excesivo. El
equipo preclarificador UVC se conecta automaticamente de nuevo después del enfriamiento.

Nota: En el caso que la instalacion sea nueva alcanza el equipo su pleno efecto de limpieza biolégico después de al-
gunas semanas. Una amplia actividad de las bacterias tiene lugar a partir de una temperatura del agua de + 10 °C

Limpieza y mantenimiento

& ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

o Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

A CUIDADO

La radiacién ultravioleta de la lampara UVC puede quemar los ojos o la piel.
o No opere nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.
e No opere nunca la ldmpara UVC en una carcasa defectuosa.

A CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
e Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

Jc, b

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque.
Limpie regularmente (p.e. cada cuatro semanas) los medios filtrantes, pero a mas tardar cuando el agua retorne turbia
o sucia de la salida de agua al estanque de jardin. No emplee productos de limpieza quimicos.

Ejecutar una limpieza completa

c

Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Desenclave y quite la tapa interior (C4). En los portaespu-
mas presione lateralmente los dos ganchos de retenciéon y saque el elemento de espuma (C5). Quite los elementos de
espuma filtrantes de los soportes y limpielos bajo agua clara. Abra la caperuza de cierre en la salida de limpieza y lim-
pie la carcasa del filtro, la tapa interior y la tapa con agua. Monte el filtro en secuencia contraria. Disponga los elemen-
tos de espuma filtrantes en el sentido que fluye el agua: primero los elementos de espuma filtrantes gruesos (azul) y
después los elementos de espuma filtrantes finos (rojo). Enrosque de nuevo la caperuza de cierre y ponga el equipo
en servicio (— puesta en marcha).

Limpieza del equipo preclarificador UVC
D

Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Gire la cabeza del equipo preclarificador UVC contrario a
las agujas del reloj hasta el tope y saquela cuidadosamente (D1). Afloje el tornillo de chapa hasta que la punta del tor-
nillo esté encajada en la caja del tornillo de fijacion (D2). Gire el tornillo de apriete contrario al sentido de las agujas del
reloj y saque el vidrio cuarzoso con anillo en O con un ligero movimiento de giro hacia adelante (D2). Desmonte el ani-
llo en O del vidrio cuarzoso, limpielo y compruebe si presenta dafios. Compruebe si el vidrio cuarzoso esta dafiado y
limpielo por fuera con un pafio hiumedo. Limpie minuciosamente la caja por dentro y por fuera. Sustituya si fuera nece-
sario la lampara UVC (D3).

Montaje: Desplace el anillo en O hasta el collarin en el vidrio cuarzoso, presione el vidrio cuarzoso hasta el tope en la
cabeza del equipo, coloque el tornillo de apriete y apriételo bien (D4). Apriete el tornillo de chapa (D4). Compruebe si
el anillo en O en la cabeza del equipo presenta dafios, coloque el anillo en O y desplace la cabeza del equipo cuidado-
samente con una ligera presién en la caja (D5). Los pivotes de la caja tienen que agarrar en las ranuras del cierre de
bayoneta. Gire la cabeza del equipo ejerciendo una ligera presién en el sentido de las agujas del reloj hasta el tope,
de forma que las dos flechas en la cabeza del equipo y en la caja indiquen una a la otra (D6).

Sustitucion de la lampara UVC
0D
Sustituya la lampara UVC a mas tardar después de 8.000 horas de servicio.

e Desmonte el equipo preclarificador UVC para sustituir la ldampara UVC y méntelo de nuevo después de terminar el
trabajo. (— Limpieza del equipo preclarificador UVC)
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e Emplee solo lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan con las especificaciones en
la placa de datos técnicos. (— Datos técnicos)

e Antes de montar la lampara UVC, compruebe si el vidrio de cuarzo y la junta térica estan dafiados y sustituyalos si
fuera necesario.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

e El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a mas tardar
cuando se esperen heladas.

e Vacie el equipo, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.

¢ Quite y limpie todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas.

e Ellugar de almacenamiento no debe estar al alcance de los nifios.

e Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia.

e Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Piezas de desgaste
o Elementos de espuma filtrantes
e Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso

Desecho
INDICACION

Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.

Fallo
El equipo no tiene una potencia satisfactoria.

Causa Ayuda
El equipo no esta todavia largo tiempo en ser- El pleno efecto de limpieza bioldgico se al-

vicio canza después de algunas semanas

La indicacién de la lampara UVC no se ilu-
mina.

No sale agua por la entrada del estanque

Condiciones de garantia

Agua extremadamente sucia
Exceso de peces y animales en el estanque

Medios filtrantes sucios

Caja de filtro de la bomba sucia
Unidad de rodadura bloqueada

Tubo de vidrio cuarzoso sucio

La lampara UVC ya no tiene potencia

La clavija de UVC no esta conectada a la red
Lampara UVC defectuosa

Conexion defectuosa

UVC sobrecalentado

La clavija de la bomba no esta conectada a la
red

Entrada del estanque obstruida

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de
longitud por 1 m® de agua de estanque

Limpie los medios filtrantes

Limpie la caja de filtro de la bomba

Limpie la bomba

Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La ldmpara se tiene que renovar después de
8000 horas de servicio.

Conecte la clavija de UVC a la red
Cambio de la lampara UVC
Compruebe la conexion eléctrica

Después del enfriamiento se conecta automati-
camente el UVC

Conecte la clavija de la bomba a la red

Limpie la entrada del estanque

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia ca-
duca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de
reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar por
PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el
componente defectuoso con una descripcién del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se
reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios
de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro dere-
cho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final
frente al comerciante.
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Tradugao das instrugées de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutengao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estado indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

¢ Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estado pessoas na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugoes de seguranga

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas so por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formago profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagdo e autorizagao para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposi¢des e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecc¢éo contra salpicos de agua).

e Entre o aparelho e a agua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.
e Proteger a ficha contra a penetracéo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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C PT 4

Operagao segura

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

* Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

* Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropecar.
¢ Nunca proceda a modificacdes técnicas do aparelho.

e Fazer sé os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugées de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso nao consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.

e O aparelho, os pontos de conexdo e as fichas ndo sdo a prova de dgua, ndo podendo ser banhados.
e O aparelho pode ser operado s6 com a bomba-filtro que faz parte do volume de entrega.

« O filtro ndo pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

Explicagoes necessarias as Instrugdes de uso

Com a aquisi¢édo do produto MultiClear Set 15000 tomou uma boa decis&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instru¢des de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes

Instrugdes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

& ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situacdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nédo graves.

NOTA
Informacdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecoldgicos.

Outras instrugées
(JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
— Nota remissiva a outro capitulo
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Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

MultiClear Set 15000, doravante designado aparelho", s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:

e Para a limpeza mecanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.

e Operacdo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

A lampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na agua do lago. Mesmo em baixas

quantidades, os raios da lampada podem prejudicar os olhos e a pele. A lampada UVC nunca pode ser utilizada numa
carcaca defeituosa ou fora do aparelho ou para outros fins.

O aparelho esta sujeito a estas restrigoes:

e Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Nao serve para utilizagdes industriais.

* Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Montagem

N aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!
o Antes de meter a mdo na agua, desligue a alimentacéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

e Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagéo eléctrica.
OA
A PfG recomenda mangueiras que sejam adequadas para uma pressdo minima de 0,5 bar.
Corte os bocais escalonados a medida de modo a que a abertura de ligagéo corresponda ao didametro da mangueira.
Deste modo evitam-se perdas de presséo.
Posicione o aparelho sobre uma base plana e resistente, de forma que ndo possa ser banhado. Mantenha uma distan-
cia minima de 2 m em relagdo a margem do tanque. Deve existir sempre acesso livre a tampa para poder fazer traba-
Ihos no aparelho. (A1)
Montar ou enroscar a mangueira no bocal escalonado, fixar com uma bragadeira e enroscar o bocal escalonado no
bocal de entrada de agua.
Colocar os tubos de descarga para o tanque para a saida de agua (A4) com uma inclinagédo adequada (>1 %). A PfG
recomenda que a agua limpa seja conduzida para o tanque através de um regato para que a agua possa ser enrique-
cida com oxigénio.
Para o escoamento das impurezas pode ser adquirido opcionalmente um conjunto de bocais (A3). Para isso tem de
ser retirado o tamp&o do bocal de saida das impurezas. Colocar a porca de capa na mangueira, colocar o bocal esca-
lonado sem rosca na extremidade da mangueira e apertar com uma bracadeira. Ligar o bocal escalonado com porca
de capa e anel de vedacéo plano no bocal de saida para impurezas. Colocar o bocal escalonado com rosca na outra
extremidade da mangueira, fixar com uma bragadeira e enroscar o tampao com anel de vedacao plano. Colocar a
mangueira com uma inclinagdo adequada (>1 %) para a canalizagdo ou para o canteiro.

Colocar o aparelho em operagao
& Atengao! Nao opere o aparelho com uma pressao de agua superior a 0,2 bar!

Q Atencgao! Nao operar o aparelho sem este ser percorrido por agua ou sem filtro!

m NOTA

Por razdes de seguranga, a lampada UVC n&o pode ser activada sem que a cabeca do aparelho esteja cor-
rectamente montada na carcaga.

0B

Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.

Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Antes da colocagdo em funcionamento, controle as mangueiras e o tampao quanto a um assento firme. Nao operar o
aparelho de clarificagédo prévia UVC sem este ser percorrido por agua!

Ligar a bomba e esperar até que a caixa do filtro esteja cheia de agua. Controlar a auséncia de fugas em todos os
pontos pelos quais corre a agua.
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Conectar a ficha de rede do aparelho de clarificagdo prévia UVC, a lampada indicadora azul acende-se (B). Um
termostato desliga automaticamente o aparelho de clarificagdo prévia UVC em caso de sobreaquecimento. Depois de
arrefecido, o aparelho volta a ser ligado automaticamente.

Nota: Cada aparelho novo atinge o seu pleno efeito de limpeza bioldgica sé depois de algumas semanas. Uma acgéo
eficiente ao nivel das bactérias é obtida s6 a partir de uma temperatura da agua de +10 °C.

Limpeza e manutengao

N aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagdo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

A CUIDADO

A radiagao ultravioleta da lampada UVC é susceptivel de causar queimaduras dos olhos ou da pele.
e Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.
e Nunca utilizar a Idmpada UVC numa caixa defeituosa.

A CUIDADO

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
e Ter muito cuidado ao manusear o vidro de silica e a lampada UVC.

Jc,b
Observe as instrugdes de seguranga obrigatorias! Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno da agua

para o tanque. Convém limpar os elementos filtrantes com regularidade (p. ex. de 4 em 4 semanas), mas o mais tar-
dar quando do bocal de saida sai agua suja ou turva para o tanque. N&o use produtos quimicos para a limpeza.

Fazer limpeza total
ocC

Abrir a tampa do filtro e tira-la da caixa do filtro (C2). Destrancar a tampa interior e retira-la (C4). Pressionar para o
lado as duas molas existentes nos suportes das espumas e retirar os suportes com espuma (C5). Tirar os filtros de
espuma dos suportes e limpa-los em agua corrente. Abrir o tamp&o no bocal de saida de impurezas e limpar a caixa
do filtro, a tampa interior e a tampa com agua. Montar os filtros na sequéncia inversa. Ordenar os filtros de espuma no
sentido do fluxo da agua: Primeiro os filtros de espuma mais grossos (azul), depois os finos (vermelho). Voltar a en-
roscar o tamp&o e colocar o aparelho em funcionamento (— colocagdo em funcionamento).

Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC

oD

Abrir a tampa do filtro e tira-la da caixa do filtro (C2). Rodar a cabega do aparelho de clarificagédo prévia UVC no sen-
tido contrario ao dos ponteiros do relégio até ao encosto e retirar cuidadosamente (D1). Desenroscar o parafuso de
aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e depois retirar o vidro de cristal com o O-ring pela frente com
um ligeiro movimento rotativo (D2). Retirar o O-ring do vidro de cristal, limpar e verificar a auséncia de defeitos. Limpar
o lado exterior do vidro de cristal com um pano himido e verificar a auséncia de defeitos. Limpar cuidadosamente o
lado interior e o lado exterior da caixa. Se necessario, substituir a lampada UVC (D3).

Montagem: Inserir o O-ring sobre o vidro de cristal até ao rebordo, introduzir o vidro de cristal na cabeca do aparelho
até ao encosto fazendo presséo, colocar e apertar o parafuso de aperto com a mao (D4). Verificar se o O-ring na ca-
beca do aparelho apresenta danificagdes, colocar o O-ring e inserir a cabega do aparelho com cuidado na caixa fa-
zendo uma ligeira presséo (D5). As respigas da caixa devem entrar nas ranhuras do fecho de baioneta. Rodar com
ligeira pressédo a cabeca do aparelho no sentido dos ponteiros do reldgio até ao encosto de modo a que as duas setas
sobre a caixa e a cabega do aparelho fiquem dirigidas uma contra a outra (D6).

Substituir a lampada UVC

D

Substituir a lampada UVC depois de 8000 horas.

e Para substituir a l1ampada UVC, desmontar o aparelho de pré-tratamento UVC e montar depois de acabados os
trabalhos. (— Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC)

e Podem ser utilizadas s6 lampadas cuja designacéo e poténcia correspondam as informagdes indicadas na placa de
caracteristicas. (— Caracteristicas técnicas)

* Anteriormente a montagem, controlar o vidro de cristal e o O-ring com respeito a eventuais defeitos e, se preciso,
substituir.
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Armazenar/Invernar

e O aparelho deve ser colocado fora de servigco a temperaturas inferiores a 8 °C da agua ou em caso de geada.
e Esvaziar o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos.

e Tirar, limpar, secar e guardar a prova de geada todos os elementos do filtro.

e Guardar os elementos e componentes fora do alcance de criangas.

e Tapar o depésito do filtro de forma que néo possa penetrar agua pluvial.

e Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e ligagdes.

Pecas de desgaste
e Espumas filtrantes
e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Elimine a lampada UVC gasta s¢ através do sistema de recolha selectiva de lixo.

Anomalias
Anomalia Causa Remédio
Efeito insatisfatério do aparelho Periodo de funcionamento insuficiente O pleno efeito da limpeza bioldgica € atingido
s6 ap6s algumas semanas
Agua muito suja Tirar algas e folhas do tanque, substituir a
agua
Excesso de animais no tanque Valor de orientagéo: cerca de 60 cm de com-
primento de peixe por 1 m® de agua
Elementos filtrantes sujos Limpar os elementos filtrantes
Carcaga do filtro da bomba € suja Limpar a carcaga
Rotor bloqueado Limpar a bomba
Tubo de vidro sujo Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal
Falta de efeito ultravioleta da lampada UVC A lampada deve ser substituida de 8000 horas
O LED da lampada UVC néo se acende A ficha do UVC néo esté conectada Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC
Lampada UVC defeituosa Substituir a lampada UVC
Ponto de conexdo defeituoso Verificar o ponto de conexao
Excesso de calor do UVC Depois de arrefecido, o UVC é ligado automati-
camente
Da mangueira de retorno do sistema n&o sai A ficha eléctrica da bomba nao esta conectada = Conectar a ficha da bomba
agua ao tanque Mangueira de retorno entupida Desentupir a mangueira

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisigdo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. A prestacéo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de
manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repara-
¢ao indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigédo do defeito e taldo de aquisi¢éo. A PfG re-
serva-se o direito de reclamar o pagamento da reparacéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a compa-
nhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejui-
zos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revende-
dor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini é vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

e Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

¢ Non utilizzare 'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

e Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

« Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.
e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
o Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
o Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

o Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

e L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati
nell'acqua.

o Utilizzare I'apparecchio solo con il filtro della pompa in dotazione.
o |l filtro non deve assolutamente traboccare. C'e pericolo di svuotamento del laghetto.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto MultiClear Set 15000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

[5] vora

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze
[J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.
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Impiego ammesso

Il MultiClear Set 15000, chiamato "apparecchio”, pu6 essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le radia-
zioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo
difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente inflammabili o esplosive.

Montaggio

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!

* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.

« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.
A
PfG consiglia tubi flessibili adatti almeno ad un pressione di 0,5 bar.
Riducete le boccole a gradini per tubo flessibile in modo che I'apertura di allacciamento corrisponda al diametro del
tubo flessibile. Con cio evitate perdite di pressione.
Installate I'apparecchio al sicuro da inondazioni su un fondo solido e piano. Tenete una distanza di almeno 2 m dal
bordo del laghetto. Badate che il coperchio sia accessibile liberamente per poter eseguire lavori sull'apparecchio (A1).
Spingere o avvitare il tubo flessibile sulla boccola a gradini, assicurarlo con morsetto per tubi ed avvitare la boccola a
gradini per tubo flessibile sull'entrata dell'acqua (A2).
Posare i tubi di scarico per lo scarico dell'acqua (A4) con pendenza sufficiente (>1 %) verso il laghetto. PfG consiglia di
condurre nel laghetto attraverso un ruscello I'acqua depurata per ossigenare ulteriormente I'acqua.
Per lo scarico di pulitura € disponibile come opzione un set di boccole (A3). Togliere allo scopo il coperchio a vite dallo
scarico di pulitura. Spingere il dado a risvolto sul tubo flessibile, spingere la boccola a gradini per tubo flessibile senza
filettatura sull'estremita del tubo flessibile ed assicurare con morsetto per tubi. Allacciare la boccola a gradini per tubo
flessibile con dado a risvolto e guarnizione piatta allo scarico di pulitura. Spingere la boccola a gradini per tubo flessi-
bile con filettatura sull'altra estremita del tubo flessibile, assicurarla con un morsetto per tubi ed avvitare il coperchio a
vite con la guarnizione piatta. Posare il tubo flessibile con pendenza sufficiente (>1 %) verso la canalizzazione o verso
l'aiuola.

Messa in funzione
A Attenzione! Non utilizzare mai I'apparecchio con una pressione dell'acqua superiore a 0,2 bar!

/_\ Attenzione! Non utilizzare mai I'apparecchio senza flusso d'acqua o senza filtro della pompal!

E NOTA

Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se la testa dell'apparecchio & montata cor-
rettamente nella scatola.

0B

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.

Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Prima della messa in funzione controllare il fissaggio dei tubi flessibili e del coperchio a vite. Non usare mai il predepu-
ratore UVC senza flusso d'acqua.

Inserire la pompa ed attendere fino a quando la scatola del filtro & riempita d'acqua. Controllare la tenuta di tutti gli al-
lacciamenti.
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Inserire la spina elettrica del predepuratore UVC, la spia blu € accesa (B). Un termostato disinserisce automaticamente
il predepuratore UVC in caso di surriscaldamento; dopo il raffreddamento il predepuratore UVC viene reinserito auto-
maticamente.

Avvertenza: In caso di nuova installazione I'apparecchio raggiunge il suo pieno effetto biologico di depurazione solo
dopo alcune settimane. Un'ampia azione batterica risulta solo a partire da una temperatura dell'acqua di + 10°C.

Pulizia e manutenzione

A oviso

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

A CAUTELA

La radiazione ultravioletta della lampada UVC pud ustionare gli occhi o la cute.
o Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.
e Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

A CAUTELA

Il vetro al quarzo e la lampada UVC possono frantumarsi e causare lesioni da taglio.
e Manipolare cautamente il vetro di quarzo e la lampada UVC.

Cc,D
Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Controllate e pulite regolarmente lo scarico dell'acqua verso il la-

ghetto. Pulire i mezzi filtranti regolarmente (per es. ogni quattro settimane), al pit tardi quando dallo scarico dell'acqua
viene ricondotta nel laghetto acqua torbida o sporca. Non impiegate detersivi chimici.

Eseguire una pulizia completa
[l

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Sbloccare il coperchio interno e toglierlo (C4). Ai sup-
porti degli elementi di espanso premere da parte rispettivamente i due ganci di arresto e togliere i supporti con gli ele-
menti di espanso (C5). Togliere gli elementi filtranti di espanso dai supporti e pulirli sotto acqua limpida. Aprire il coper-
chio a vite sullo scarico di pulitura e pulire con acqua la scatola del filtro, il coperchio interno ed il coperchio. Riassem-
blare il filtro in successione inversa. Disporre gli elementi filtranti di espanso in direzione del flusso dell'acqua: prima gli
elementi filtranti di espanso grossolani (blu), poi quelli fini (rossi). Riavvitare il coperchio a vite e mettere in funzione
I'apparecchio (— Messa in funzione).

Pulire il predepuratore UVC

0D

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Girare la testa del predepuratore UVC in senso antio-
rario fino alla battuta ed estrarla cautamente (D1). Svitare la vite di bloccaggio in senso antiorario ed estrarre verso
avanti il vetro di quarzo con I'O-ring con un leggero movimento di torsione (D2). Togliere I'O-ring dal vetro di quarzo,
pulirlo e verificare se & danneggiato. Controllare il vetro di quarzo per verificare se € danneggiato e pulirlo dall'esterno
con un panno umido. Pulire a fondo la scatola all'interno e all'esterno. Eventualmente sostituire la lampada UVC (D3).
Montaggio: Spingere I'O-ring fino al collare sul vetro di quarzo, premere quest'ultimo nella testa dell'apparecchio fino
alla battuta, applicare la vite di bloccaggio e serrarla (D4). Controllare se I'O-ring sulla testa dell'apparecchio & danneg-
giato, applicarlo e spingere la testa dell'apparecchio nella scatola con prudenza e con leggera pressione (D5). | perni
della scatola devono far presa nelle scanalature della chiusura a baionetta. Girare la testa dell'apparecchio con leg-
gera pressione in senso orario fino alla battuta in modo che le frecce sulla testa dell'apparecchio e sulla scatola e indi-
chino una verso l'altra (D6).

Sostituire lampada UVC

0D

Sostituire la lampada UVC al piu tardi dopo 8.000 ore d'esercizio.

e Per sostituire la lampada UVC, smontare il predepuratore UVC e poi rimontarlo al termine dell'intervento. (— Pulire il
predepuratore UVC)

o Utilizzare solo lampade la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla targhetta
di identificazione. (— Caratteristiche tecniche)

e Prima di montare la lampada UVC, controllare se il vetro di quarzo e gli O-ring sono danneggiati ed eventualmente
sostituirli.
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Immagazzinaggio/lnvernaggio

o Mettere fuori servizio I'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a 8 °C o al piu tardi quando si prevede

il gelo.

e Svuotare l'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se &€ danneggiato.

o Rimuovere tutti gli elementi filtranti, pulirli e poi immagazzinarli in un luogo asciutto e non esposto al gelo.
¢ |l luogo di deposito non deve essere accessibile ai bambini.
e Coprire il recipiente di filtraggio in modo da evitare la penetrazione dell'acqua piovana.

e Svuotare per quanto possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli attacchi.

Pezzi soggetti a usura
o Elementi filtranti di espanso

e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

Smaltimento

== NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Smaltire la lampada UVC solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Guasto

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddi-
sfacenti

Segnalatore lampada UVC non acceso

Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel la-
ghetto

Condizioni di garanzia

Causa
Apparecchio non ancora in funzione da molto

L'acqua & estremamente sporca
Quantita di pesci ed altri animali troppo alta

| mezzi filtranti sono sporchi

Scatola del filtro della pompa sporca
Unita rotante bloccata

Il tubo di vetro di quarzo & sporco

La lampada UVC non ha piu potenza

Spina elettrica dell'UVC non collegata
Lampada UVC difettosa
Collegamento difettoso

UVC surriscaldato

Spina elettrica della pompa non collegata
Entrata laghetto intasata

Rimedio

II pieno effetto biologico di depurazione viene
raggiunto solo dopo alcune settimane
Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua

Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm
in 1 m® d'acqua del laghetto

Pulire i mezzi filtranti

Pulire la scatola del filtro della pompa
Pulire la pompa

Smontare UVC e pulire il vetro di quarzo

La lampada deve venire sostituita dopo 8000
ore d'esercizio

Collegare la spina elettrica del'UVC
Sostituire la lampada UVC
Controllare I'allacciamento elettrico

Dopo il raffreddamento inserimento automatico
dell'lUVC

Collegare la spina elettrica della pompa
Pulire entrata laghetto

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bagrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstrgam pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
streamforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Fgr du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmassig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal vaere pa mindst 2 m.

Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

Hold stikdasen og netstikket tort.

Apparatet ma ikke beeres eller traekkes i den elektriske ledning.

Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandtaette og ma ikke monteres i vand.
Anvend kun apparatet med den filterpumpe, der medfglger ved leveringen.

Filteret ma under ingen omsteendigheder Igbe over. Der er fare for udtemning af dammen.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit kgb af MultiClear Set 15000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
¢ Manglende overholdelse kan medfere ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfere lette eller mindre kvaestelser.

[5] ..

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger

-

J A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.

Henvisning til et andet kapitel.
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Formalsbestemt anvendelse

MultiClear Set 15000, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa felgende made:
o Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Den indbyggede UVC-pzere i apparatet er beregnet til at draebe alger og bakterier i bassinvandet. Stralingen fra paeren
er farlig for gjnene og huden ogsa i lave doser. UVC-paeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller
til andre formal.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Montering

& ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

A

PfG anbefaler at bruge slanger, der er egnet til et tryk pa mindst 0,5 bar.

Afkort de trinvise slangestudse netop sa meget, at tilslutningsabningen svarer til slangens diameter. Derved undgas
tryktab.

Placér apparatet uden for vandets reekkevidde pa et plant og fast underlag. Hold en afstand pa mindst 2 m til bassin-
kanten. Serg for uhindret adgang til deekslet, sa der kan udfgres arbejder pa apparatet. (A1)

Pres eller drej slangen pa den trinvise slangestuds, ger den fast med et spaendeband, og skru den trinvise slangestuds
pa vandindigbet (A2).

For aflgbsrgrene til vandaflgbet (A4), sa de heelder tilstraekkeligt (>1 %) ned mod bassinet. PfG anbefaler, at det ren-
sede vand ledes ned i bassinet via et vandigb, sa vandet yderligere tilfgres ilt.

Til brug for renseudledningen kan man fa et studssaet (A3) som ekstraudstyr. Tag heetten af renseudlgbet, nar studsen
skal monteres. Traek omlgbermetrikken over slangen, saet den trinvise slangestuds uden gevind pa enden af slangen,
og ger den fast med et spaendeband. Tilslut den trinvise slangestuds med omlgbermgtrik og pakning pa renseudlgbet.
Seet den trinvise slangestuds med gevind pa den anden ende af slangen, fastger den med et spaendeband, og skru
haetten med pakningen pa. For slangen, sa den heelder tilstraekkeligt (>1 %) ned mod kloakken eller blomsterbedet.

Idrifttagning
Q Forsigtig! Brug aldrig enheden med et starre vandtryk end 0,2 bar!

A Forsigtig! Brug aldrig enheden uden vandgennemstrgmning eller uden pumpefilter!

E HENVISNING

Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-paeren farst taendes, nar apparathovedet er korrekt monteret i huset.
OB
Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet taeender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.
Kontrollér for ibrugtagningen, at slangerne og hzetten sidder rigtigt. Anvend aldrig UVC-forrenseenheden uden vand-
gennemstrgmning.
Teend for pumpen, og vent, til filterhuset er fyldt med vand. Kontrollér, at alle tilslutninger er teette.
Saet netstikket til UVC-forrenseenheden i, den bla kontrollampe lyser (B). En temperaturovervagning slukker automa-
tisk UVC-forrenseenheden, hvis den overophedes. Nar UVC-forrenseenheden er kglet af, taeendes den automatisk
igen.
Bemaerk: Ved nyinstallering opnar apparatet forst sin fuldsteendige biologiske rensevirkning efter nogle uger. Bakterie-
aktiviteten kommer farst til udfoldelse fra en vandtemperatur pa + 10 °C.
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Renggring og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Dad eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fgr du arbejder pa det.

A FORSIGTIG

Den ultraviolette straling fra UVC-paeren kan medfgre forbraendinger pa gjne eller hud.
e Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.
e Brug aldrig UVC-pzeren i et defekt hus.

A FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfare snitsar.
o Kvartsglasset og UVC-paeren skal behandles forsigtigt.

Jc, b

Lees farst sikkerhedsanvisningerne! Kontrollér og renger vandaflgbet til bassinet regelmaessigt. Renger filtermedierne
regelmaessigt (f.eks. hver fierde uge), senest nar der fra vandaflgbet ledes uklart eller snavset vand tilbage i havedam-
men. Brug ikke kemiske renggringsmidler.

Gennemfor komplet rengering

mie

Abn filterdaekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Friger det indvendige deeksel, og tag det af (C4). Tryk de to laseha-
ger pa hver skumholder til siden, og tag holderne med skummet ud (C5). Tag filterskummet ud af holderne, og renger
det under rent vand. Abn heetten pa renseudlgbet, og renger filterhus, indvendigt deeksel og deeksel med vand. Saml
filteret i omvendt raekkefglge. Placér filterskumpuderne i vandets stremretning: Farst grove filterskumpuder (bla), deref-
ter fine filterskumpuder (rede). Skru hzetten pa igen, og tag apparatet i brug (— Ibrugtagning).

UVC-forrenseenheden rengeres

oD

Abn filterdeekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Drej UVC-forrenseenhedens hoved mod uret indtil anslag, og traek
det forsigtigt af (D1). Skru klemskruen af mod uret, og treek kvartsglasset med O-ring af fremefter med en let drejende
bevaegelse (D2). Tag O-ringen af kvartsglasset, renger den og kontrollér den for beskadigelser. Kontrollér kvartsglas-
set for beskadigelser, og renger det udvendigt med en fugtig klud. Rens huset grundigt indvendigt og udvendigt. Ud-
skift om ngdvendigt UVC-paeren (D3).

Montering: Skub O-ringen op pa kvartsglasset, til den nar kraven, tryk kvartsglasset ind i apparathovedet indtil anslag,
seaet klemskruen pa, og spaend den med fingrene (D4). Kontrollér O-ringen pa apparathovedet for beskadigelser, sset
O-ringen pa, og skub forsigtigt apparathovedet ind i huset med et let tryk (D5). Tapperne pa huset skal gribe ind i bajo-
netlasens fordybninger. Drej apparathovedet med uret under let tryk indtil anslag, s pilene pa apparathovedet og pa
huset peger pa hinanden (D6).

Udskift UVC-lampe

D

Udskift UVC-paeren senest efter 8000 driftstimer.

o Til udskiftning af UVC-paeren afmonteres UVC-enheden og monteres igen, nar arbejdet er afsluttet. (— rengering af
UVC-forrenseenhed)

e Der ma kun bruges peerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa typeskiltet.
(— Tekniske data)

¢ Inden UVC-paeren monteres, skal kvartsglasset og O-ringen kontrolleres for beskadigelse, og i givet fald udskiftes de.

Opbevaring/overvintring

* Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift.
e Tom apparatet, renger det grundigt og kontroller for skader.

o Fjern alle filtermedier, renger dem, og opbevar dem tgrt og frostfrit.

o Opbevaringsstedet skal veere utilgeengeligt for barn.

o Tildeek filterbeholderen, sa der ikke kan treenge regnvand ind.

e Tom samtlige slanger, rerledninger og tilslutninger, sa vidt det er muligt.
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Lukkedele
e Filterskum
o UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet ggres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

Fejl Arsag Afhjalpning
Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning = Apparatet har ikke veeret i funktion sa leenge Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas
farst efter nogle uger
Vandet er meget snavset Fjern alger og blade fra dammen, udskift van-
det
Fiske- og dyrebestanden er for stor Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m® dam-
vand
Filtermedierne er tilsmudsede Renger filtermedierne
Pumpens filterhus er tilsmudset Renger pumpens filterhus
Pumpehjulet er blokeret Renger pumpen
Kvartsglasreret er tilsmudset Demonter UVC og renger kvartsglasset
UVC-lampen er uden effekt Paeren skal udskiftes efter ca. 8000 driftstimer
UVC-kontrollampen lyser ikke Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet Tilslut netstikket fra UVC
UVC-pzeren er defekt Udskift UVC-paeren
Tilslutningen er defekt Kontrollér den elektriske tilslutning
UVC er overophedet Efter afkeling teendes der automatisk for UVC
Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet Pumpens netstik er ikke tilsluttet Tilslut pumpens netstik
Bassinindlgbet er tilstoppet Renger bassinindlgbet

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfgrt af ikke
autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres gzeldende over for transporteren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, szerligt i forbindelse med falgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

¢ Hold stikkontakt og stepsel tarre.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
o Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfer kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

* Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.

o Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og ma ikke plasseres hhv. monteres i vann.
o Apparatet skal bare drives med den medfelgende filterpumpen.

o Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfere at dammen temmes.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet MultiClear Set 15000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

« Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

* Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

[5] weee

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgedeleggelser.

Andre merknader
CJ A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Tilsiktet bruk

MultiClear Set 15000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende mate:
e For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for & drepe alger og bakterier i damvannet. Stralingen fra denne er
farlig for gynene og huden, ogsa i sma doser. UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er
montert i, eller bli brukt for andre formal.

Foelgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Montering

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!

o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.

o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.
A
PfG anbefaler slanger som egner seg for et trykk pa minst 0,5 bar.
Kort av slangemunnstykkene slik at slangediameteren passer til tilkoblingsapningen for & unnga trykktap.
Plasser apparatet pa et fast og jevnt underlag, pa en slik mate at det ikke kan oversvemmes. Avstanden til dammen
skal veere minst 2 m. Pass pa at det er uhindret tilgang til dekselet, for & kunne utfere arbeid pa apparatet. (A1)
Skyv/vri slangen pa slangestussen, sikre med en slangeklemme, og skru slangemunnstykket pa vanninntaket (A2).

Legg avlgpsreret for vannutlgpet (A4) med tilstrekkelig helling (>1 %) til dammen. PfG anbefaler at renset vann ledes
til dammen via et bekkelgp for & anrike vannet med ekstra oksygen.

Et munnstykkesett for renseutslippet (A3) fas som opsjon. Fjern hetten pa renseutslippet. Skyv overfalsmutteren over
slangen, skyv slangemunnstykket uten gjenger pa slangeenden, og sikre med slangeklemme. Tilkoble
slangemunnstykke med overfalsmutter og planpakning pa renseutslippet. Skyv slangemunnstykket med gjenger pa
den andre slangeenden, sikre med slangeklemme og skru pa hettene med planpakning. Legg slangen til avigpssystem
eller blomsterbed med tilstrekkelig helling (>1 %).

Idriftssettelse
A Forsiktig!Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk!

A Forsiktig!Apparatet ma aldri brukes uten vanngjennomstremning eller uten pumpefilter!

(5] e

Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen ferst slas pa nar apparathodet er forskriftsmessig bygd inn i huset.

0B
Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.

Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

Kontroller for idriftsetiing at slanger og hette sitter som de skal. UVC-forrenseren ma aldri brukes uten
vanngjennomstrgmning.

Sla pa pumpen og vent til filterhuset er fylt med vann. Kontroller at alle tilkoblinger er tette.

Sett i nettstepselet for UVC-forrenseren, den bla kontrollampen lyser (B). En temperaturregulator kobler automatisk
UVC-forrenseren ut ved overoppheting. Etter nedkjeling kobles UVC-forrenseren automatisk inn igjen.

Merk: Ved nyinstallering nar apparatet fullstendig biologisk rengjeringseffekt farst etter noen uker. En omfattende
bakterieaktivitet vil farst komme i gang ved en vanntemperatur pa + 10 °C.
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Rengjering og vedlikehold

ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

& FORSIKTIG

Den ultrafiolette stralingen fra UVC-lampen kan fare til forbrenning av @yne og hud.
e Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.
e Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

& FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampe kan @delegges og fare til kuttskader.
e Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

Jc,b

Folg sikkerhetsanvisningene ovenfor! Kontroller og rengjer vannavigpet til dammen jevnlig. Rengjer filtermediene
jevnlig (f. eks., hver fierde uke), og senest nar vannet som kommer ut av vannutlgpet og ledes tilbake til hagedammen
er uklart eller skittent. Ikke bruk kjemiske rengjgringsmidler.

Fullstendig rengjering

acC

Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Frigjer det innvendige dekselet og ta det av (C4). Trykk de to
lasehakene pa skumholderne til side, og ta holderen med skumfilteret ut (C5). Ta skumfilteret ut og rengjer det under
rent vann. Apne hetten péa renseutslippet, og rengjer filterhuset, det innvendige dekselet og dekselet med vann. Sett
filteret sammen igjen i omvendt rekkefalge. Plasser skumfilteret i vannets stremningsretning: Farst grovt skumfilter
(blatt), deretter fint skumfilter (redt). Skru pa hetten igjen, og ta apparatet i bruk (— idriftsetting).

Rengjere UVC-forrenser

D

Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Drei apparathodet p4 UVC-forrenseren mot urviseren til anslag, og
trekk det forsiktig av (D1). Skru av klemskruen mot urviseren og dra kvartsglasset med O-ringen av med en lett
dreiebevegelse (D2). Ta O-ringen av kvartsglasset, rengjgr den og kontroller om den er skadet. Kontroller
kvartsglasset for skader, og rengjer det utvendig med en fuktig klut. Rengjer huset grundig innvendig og utvendig. Skift
hvis ngdvendig ut UVC-lampen (D3).

Sette sammen apparatet: Skyv O-ringen til kragen pa kvartsglasset, trykk kvartsglasset inn i apparathodet til anslag,
sett pa klemskruen og stram for hand (D4). Kontroller O-ringen pa apparathodet for skader, sett pa O-ringen og skyv
apparathodet forsiktig og med et lett trykk inn i huset (D5). Tappene pa huset ma gripe inn i sporene pa bajonettlasen.
Drei apparathodet med urviseren til anslag med et lett trykk slik at de pilene pa apparathodet og huset peker mot
hverandre (D6).

UVC-lampe ma byttes

0D

Skift UVC-lampen senest etter 8000 driftstimer.

e For a skifte UVC-lampen, bygg ut UVC-forrensefilteret og bygg inn igjen nar arbeidet er utfert. (— Rengjere UVC-
forrenser)

o Det ma kun brukes lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner som stemmer overens med spesifikasjonene pa
typeskiltet. (— Tekniske data)

e Fgr UVC-lampen monteres, ma kvartsglasset og O-ringen kontrolleres med tanke pa skader og byttes hvis ngdvendig.

Lagring/overvintring

o Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift.
e Tom apparatet, gjennomfer en grundig rengjering og kontroller for skader.

o Ta ut alle filtermedier og rengjer, terk, og oppbevar frostfritt.

o Oppbevaringsstedet ma veaere utilgjengelig for barn.

o Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn.

e Togm alle slanger, rerledninger og tilkoblinger s& godt som mulig.
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Slitedeler
o Skumfilter

e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

Kassering

=m MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.

Feil
Apparatet fungerer ikke tilfredsstillende

Indikator UVC-lampe lyser ikke

Det kommer ikke vann ut av daminnlgpet

Garantibetingelser

Arsak
Apparatet har bare veert i bruk i kort tid

Vannet er meget tilsmusset
Fiske- og dyrebestand for hgy

Filtermedier tilsmusset

Filterhuset i pumpen er tilsmusset
Lapehijul blokkert

Kvartsglassrer er tilsmusset
UVC-lampen har ingen effekt lenger
Nettstapselet for UVC er ikke tilkoblet
UVC-lampe defekt

Tilkobling defekt

UVC overopphetet

Nettstapsel for pumpe ikke satt i
Daminnlgp tilstoppet

Utbedring

Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas forst
etter noen uker

Fjern alger og blader fra dammen, skift ut
vannet

Veiledende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa
1 m® damvann

Rengjer filtermedier

Rengjer filterhuset i pumpen

Rengjer pumpen

Demonter UVC og rengjer kvartsglass
Lampen ma skiftes etter ca. 8000 dritstimer
Sett i nettstopselet for UVC

Skift ut UVC-lampe

Kontroller elektrisk tilkobling

Etter nedkjeling slas UVC automatisk pa
Sett i nettstepselet for pumpen

Rengjer daminnlap

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjepsbevis

kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som falge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verks-
teder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sam-
men med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fak-
turere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Sakerhetsanvisningar
Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestémmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).
Séakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Saker drift

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.
e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdor till apparaten.

e Apparaten, anslutningarna och kontakterna ar inte vattentata och far inte placeras eller monteras i vatten.
e Anvand apparaten endast med filterpumpen som foljer med.

o Filtret far aldrig rinna éver. Det finns risk for att dammen téms.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt MultiClear Set 15000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen félja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A OoBS!

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

E ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[(J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Andamalsenlig anvindning

MultiClear Set 15000, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:

e For mekanisk och biologisk rengéring av tradgardsdammar

o Drift under iakttagande av tekniska data.

UVC-lampan som &r monterad i apparaten anvénds till att déda alger och bakterier i dammvattnet: Aven vid svaga do-
seringar ar stralningen fran denna lampa farlig for 6gonen och huden. UVC-lampan far aldrig anvandas om kapan ar
defekt, utanfor kapan eller till andra syften.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.

Installation

& VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

A

PfG rekommenderar att slangarna som anvandas ar dimensionerade for ett tryck som uppgar till minst 0,5 bar.

Korta av de koniska slangkopplingarna sa pass mycket att anslutningséppningen motsvarar slangdiametern. Dérige-
nom kan man undvika tryckforluster.

Placera apparaten pa ett stabilt och jamnt underlag dar det inte finns risk for att den kan éversvammas. Hall minst 2 m
avstand till dammens kant. Se till att locket alltid ar 1attillgangligt sa att arbeten kan utforas pa apparaten. (A1)

Skjut in eller vrid fast slangen pa den koniska slangkopplingen, fixera med slangklamma och skruva sedan fast den
koniska slangkopplingen pa vatteninloppet (A2).

Lagg avloppsréren for vattenutloppet (A4) med tillracklig lutning (>1 %) mot dammen. PfG rekommenderar att det re-
nade vattnet leds ner i dammen via en backranna sa att vattnet kan syresattas.

For rengoringsutloppet finns en hylssats (A3) som option. Om detta ar aktuellt ska locket forst tas av fran rengdringsut-
loppet. Skjut dverfallsmuttern dver slangen, skjut den koniska slanganslutningen utan géngor pa slanganden och fixera
sedan med slangklamma. Anslut den koniska slangkopplingen till rengéringsutioppet med éverfallsmutter och flat pack-
ning. Skjut den koniska slanganslutningen med géngor pa den andra slangénden, fixera med slangklamma och skruva
fast locket med flat packning. Lagg slangen till avloppsnatet eller till blomsterrabatten med tillracklig lutning (>1 %).

Driftstart
Q Varning! Anvand aldrig apparaten med mer &an 0,2 bar vattentryck!

& Varning! Anvand aldrig apparaten utan vattenfléde eller utan pumpfilter!

E ANVISNING!

Av sakerhetsskal kan UVC-lampan inte tandas forrén apparatens ovandel har monterats korrekt i kapan.
OB
Sa ansluter du strommen:
Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.
Kontrollera fore driftstart att slangarna och locket har monterats ratt. Anvand aldrig UVC-férreningen utan vattenflode.
Sla pa pumpen och vanta tills filterhuset har fyllits med vatten. Kontrollera att samtliga anslutningar ar tata.
Anslut UVC-forreningens stickkontakt. Den bla kontrollampan ténds (B). En temperaturvakt slar ifran UVC-férreningen
automatiskt vid dverhettning. Efter att UVC-forreningen har svalnat slas den pa automatiskt igen.

Obs! Vid en ny installation uppnar apparaten inte sin fullstdndiga biologiska rengoringseffekt forrén efter ett par veckor.
En omfattande bakterieaktivitet startar inte forran vattentemperaturen har stigit 6ver +10°C.
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Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

A OBS!

Det finns risk for att den ultravioletta stralningen fran UVC-lampan orsakar bréannskador i gonen eller pa hu-
den.

e Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan.
e Anvand aldrig UVC-lampan i en defekt kapa.

A oBS!

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
e Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

Jc, Db

Las forst igenom sékerhetanvisningarna! Kontrollera och rengér vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum. Fil-
termedia ska rengoras regelbundet (t ex var fjarde vecka), dock senast nar grumligt eller smutsigt vatten kommer ut
fran vattenutloppet och leds tillbaka till tradgardsdammen. Anvand inga kemiska rengdringsmedel.

Genomfor komplettrengoring

acC

Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Regla upp innerlocket och ta sedan av (C4). Tryck in de bada
sparrarna pa sidan av svamphallarna och ta sedan ut hallarna inkl. svamparna (C5). Ta ut filtersvamparna ur hallarna
och rengér dem i klart vatten. Oppna locket vid rengéringsutloppet och rengér darefter filterhus, innerlock och lock med
vatten. Montera samman filtreti omvand ordningsféljd. Placera filtersvamparna i vattnets flodesriktning: Forst de grova
filtersvamparna (bla), darefter de fina filtersvamparna (réda). Skruva pa locket igen och ta apparaten i drift (— Drift-
start).

Rengodra UVC-forreningsenhet

b

Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Vrid UVC-férreningens ovandel i motsols riktning tills det tar emot
och lyft sedan av forsiktigt (D1). Skruva av klamskruven i motsols riktning och dra av kvartsglaset inkl. O-ringen framat
med en latt vridande rorelse (D2). Ta av O-ringen fran kvartsglaset och rengér den déarefter. Kontrollera om den har
skadats. Kontrollera om kvartsglaset har skadats och rengér utsidan med en fuktig duk. Rengér kapans inre och yttre
noggrant. Byt ut UVC-lampan vid behov (D3).

Montera samman: Skjut O-ringen pa kvartsglaset tills kragen tar emot, tryck in kvartsglaset i apparatens ovandel tills
det tar emot, séatt pa klamskruven och dra sedan at for hand (D4). Kontrollera om O-ringen vid apparatens ovandel ar
skadad, satt pa O-ringen och skjut darefter forsiktigt in apparatens ovandel i kdpan med svagt tryck (D5). Tapparna i
kapan maste gripa in i bajonettkopplingens spar. Vrid apparatens ovandel i medsols riktning med svagt tryck tills det
tar emot (de bada pilarna pa kapan och apparatens ovandel pekar mot varandra).

Byt ut UVC lampan

oD

Byt ut UVC-lampan efter senast 8000 driftstimmar.

e For att UVC-lampan ska kunna bytas ut ska UVC-férreningsenheten forst demonteras. Denna enhet ska monteras
tillbaka efter att arbetet har avslutats. (— Rengéra UVC-forreningsenheten)

¢ Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stammer 6verens med uppgifterna pa typskylten. (— Tekniska data)

o Kontrollera om kvartsglaset och O-ringarna ar skadade innan UVC-lampan monteras. Byt ut dem vid behov.

Forvaring / Lagring under vintern

e Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8 °C eller om frost kan férvéntas.
e Tom apparaten, rengdr den noggrant och kontrollera om den har skadats.

e Ta bort och rengdr alla filtermedia, férvara pa en torr och frostfri plats.

e Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for barn.

e Tack over filterbehallaren sa att inget regnvatten kan tranga in.

e Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som méjligt.
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Slitagedelar
o Filtersvampar

e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

Avfallshantering

mm ANVISNING

Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.

Nar UVC-lampan ar férbrukad ska den tas om hand enligt féreskrifterna for avfallshantering.

Storning
Apparaten avger inte tillrécklig effekt

Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte

Inget vatten matas till dammen

Garantivillkor

Orsak
Apparaten har inte varit i drift under lang tid

Vattnet ar extremt smutsigt
For mycket fisk och andra djur

Filtermedia &r smutsiga

Pumpens filterhus &r smutsigt
Driftenheten &r blockerad
Kvartsglasroret &r smutsigt
UVC-lampan saknar effekt
Stickkontakten till UVC har inte anslutits
UVC-lampan defekt

Anslutningen defekt

UVC overhettad

Stickkontakten till pumpen har inte anslutits
Vattenmatningen till dammen tilltappt

Atgard

Den fullstandiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forran efter ett par veckor

Ta upp alger och 16v ur dammen, byt ut vattnet

Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m* damm-
vatten

Rengor filtermedia

Reng6r pumpens filterhus

Reng6r pumpen

Demontera UVC och rengdr kvartsglaset
Lampan maste bytas ut efter 8000 drifttimmar
Anslut stickkontakten till UVC

Byt ut UVC-lampan

Kontrollera elanslutningen

UVC slas pa automatiskt efter att den har sval-
nat

Anslut pumpens stickkontakt
Rengdr vattenmatningen till dammen

Importéren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutsattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphér att gélla vid olamplig hante-
ring, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av
ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importéren eller av verkstader som godkants av importoren.
Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkdpsstallet eller importoren. Inkdpsstallet/importéren forbehaller sig ratten att debitera for monterings-
kostnader. Importéren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till transportféretaget.
Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens

ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

AvaroiTus

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12 V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

e Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan inmisia.
o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Maéaraystenmukainen sahkéasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdon sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava vahintaan 2 m.

Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkojohdosta.

* Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.
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o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kaan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

o Laite, liitdnnat ja pistokkeet eivat ole vesitiiviita, eika niitéd saa vetaa tai asentaa veteen.

o Kayta laitetta vain toimitukseen siséltyvan suodatinpumpun kanssa.

e Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Talléin on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

Ohjeita tahan kayttoohjeeseen

Talla ostoksella MultiClear Set 15000 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

[5] onse

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistévahingot.

Muita ohjeita
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Maaraystenmukainen kaytto

MultiClear Set 15000, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:

¢ Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levaa ja bakteereita lammikossa. Sen séteily on myds vain vahaisessa maa-
rin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai muihin
tarkoituksiin.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 koskaan siirréd muita nesteité kuin vetta.

o Al3 kéyta koskaan iiman, ettd vetté virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Asennus

A VAROITUS

Vaarallinen séhkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!

o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.

o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.
DA
PfG suosittelee kaytettavaksi letkuja, jotka sopivat vahintaan 0,5 barin paineelle.
Lyhenna letkuyhteita niin paljon, etta litdntdaukko vastaa letkun halkaisijaa. Ehkaiset siten painehavikin.
Aseta laite tulvavedelta suojattuna tasaiselle ja kiintedlle pohjalle. Pida vahintdan 2 metrin etaisyys lammikon reunaan.
Huolehdi, ettd kanteen paastaan esteetta kasiksi, jotta laitteella voidaan suorittaa toimenpiteita. (A1)
Ty6nna tai kdanna letku letkuyhteeseen. Varmista kiinnitys letkukiinnittimella ja ruuvaa letkuyhde kiinni vedentuloon
(A2).
Veda vedenpoiston laskuputket (A4) lammikkoon riittdva kaltevuus (>1 %) huomioiden. PfG suosittelee puhdistetun
veden johdattamista lammikkoon puron avulla, jotta vesi rikastuu liséhapella.
Puhdistuksen poistoaukkoa varten on saatavana lisdvarusteena putkisarja (A3). Kun kaytat sita, poista sulkuruuvi puh-
distuksen poistoaukosta. Tydnna mutteri letkun yli, tydnna letkuyhde ilman kierretta letkunpaahan ja varmista kiinnitys
letkupidikkeelld. Liita letkuyhde mutterilla ja tasotiivisteelld puhdistuksen poistoaukkoon. Tydnna letkuyhde kierteella
letkun toiseen pa@han, varmista letkupidikkeelld ja ruuvaa sulkuhattu tasotiivisteelld. Veda letku viemaristoon tai kuk-
kapenkkiin riittdva kaltevuus (>1 %) huomioiden.

Kayttoonotto
A Huomio! Al3 koskaan kayta laitetta yli 0,2 baarin vedenpaineella!

A Huomio! Al3 koskaan kayta laitetta iiman veden lapivirtausta tai pumpun suodatinta!

Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytkea paalle vasta, kun laitepaa on asianmukaisesti asennettu koteloon.

OB

Nain teet virransy6ton:

Paallekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.

Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Tarkista ennen kayttddnottoa letkujen ja sulkuhatun kunnollinen kiinnitys. Al4 koskaan kéytéd UVC-esipuhdistuslaitetta
ilman veden |apivirtausta.

Kytke pumppu péaalle ja odota, kunnes suodatinkotelo on tayttynyt vedella. Tarkasta kaikkien liitosten tiiviys.

Kytke UVC-esipuhdistuslaitteen verkkopistoke. Sininen merkkivalo syttyy (B). Lampétilan valvontalaite kytkee UVC-
esipuhdistuslaitteen automaattisesti pois paalta sen ylikuumennettua. Kun UVC-esipuhdistuslaite on jaahtynyt, se kyt-
keytyy jélleen automaattisesti paalle.

Ohje: Ensimmaisen asennuksen jalkeen laite saavuttaa taydellisen biologisen puhdistustehonsa vasta muutamien viik-
kojen kuluttua. Laaja bakteerien toiminta alkaa vasta +10 °C:n kayttélampdtilasta.
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Puhdistus ja huolto

VAROITUS

Vaarallinen sahkéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!

o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paaltad ennen toita laitteelle.

A
& HUOMIO
A

UVC-lampun ultraviolettisateily voi polttaa silmia tai ihoa.
e UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.
e UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.

HUOMIO
Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
o Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

Jc,b

Noudata turvallisuusohjeita! Tarkasta ja puhdista sdannéllisesti lammikkoon johtava vedenpoisto. Suodatinosat on
puhdistettava séénndllisesti (esim. neljan viikon valein). Ne on puhdistettava kuitenkin viimeistaan silloin, kun veden
poistoaukosta virtaa lammikkoon sameaa tai likaista vetta. Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita.

Koko jarjestelman puhdistus

acC

Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Avaa sisdkannen lukitus ja poista se laitteesta (C4). Paina vaah-
don pitimien lukitushakoja sivulle ja poista pidikkeet vaahtoineen (C5). Poista suodatinvaahdot pidikkeista ja puhdista
puhtaalla vedella. Avaa puhdistuksen poistoaukon sulkuhattu. Puhdista suodatinkotelo, sisdkansi ja kansi vedella.
Asenna suodatin painvastaisessa jarjestyksessa. Aseta suodatinvaahdot veden virtaussuunnassa: ensin karkeat suo-
datinvaahdot (sininen), sitten hienot suodatinvaahdot (punainen). Ruuvaa sulkuhattu takaisin paikoilleen ja ota laite
kayttoon (— Kayttoonotto).

UVC-esipuhdistuslaitteen puhdistus

0D

Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Kdéanna UVC-laitteen paata vastapaivaan vasteeseen asti ja
veda varovasti irti (D1). K&anna kiristysruuvia vastapaivaan ja irrota kvartsilasi seka O-rengas vetamalla niita varovai-
sella kiertoliikkeella eteenpain (D2). Poista O-rengas kvartsilasista, puhdista rengas ja tarkasta, onko siina vaurioita.
Puhdista kvartsilasin ulkopuoli kostealla liinalla ja tarkista se vaurioiden varalta. Puhdista kotelon sisa- ja ulkopuoli pe-
rusteellisesti. Vaihda UVC-lamppu tarvittaessa (D3).

Asennus: Tyonna O-rengasta kvartsilasin kaulukseen saakka. Paina kvartsilasia laitteen paan vasteeseen saakka.
Aseta kiristysruuvi paikoilleen ja kirista kadella (D4). Tarkista laitteen padssé oleva O-rengas vaurioiden varalta. Aseta
O-rengas paikoilleen ja tydnna laitteen paa varovasti ja kevyella paineella koteloon (D5). Kotelon tappien on tartuttava
tassa yhteydessa pikasulkimen uriin. K&anna laitteen paata myotapaivaan kevyesti painaen vasteeseen saakka niin,
etta laitteen paassa ja kotelossa olevat nuolet osoittavat toisiaan (D6).

Vaihda UVC-lamppu

)]

Vaihda UVC-lamput viimeistdan 8 000 kayttétunnin jalkeen.

e Irrota UVC-esipuhdistuslaite UVC-lampun vaihtoa varten ja kiinnitd se paikalleen tydn paattymisen jalkeen. (— UVC-
esipuhdistuslaitteen puhdistus)

o Kayta ainoastaan sellaisia lamppuja, joiden nimet ja tehotiedot vastaavat tyyppikilven tietoja. (— Tekniset tiedot)

e Ennen lampun asennusta tarkasta, etté kvartsilasissa ja O-renkaassa ei ole vaurioita ja vaihda ne tarvittaessa.

Varastointi/sailytys talven yli

o Laite on poistettava kaytosta veden lampdtilan ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.
e Tyhjenna laite, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.

o Poista ja puhdista kaikki suodatinosat.

o Sailyta niitd kuivassa paikassa pakkaselta suojattuna.

o Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa.

o Peita suodatinastia siten, etta siihen ei paase sadevetta.

e Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja litdnnat mahdollisuuksien mukaan.
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Kuluvat osat
e Suodatinvaahdot

e UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

Havittaminen

— OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Huolehdi UVC-lamppu sita varten jarjestettyyn kerayspisteeseen.

Hairio
Laitteen teho ei ole tyydyttava

UVC-lampun naytdssa ei ole valoa

Vesi ei paase ulos lammikon tuloaukosta

Takuuehdot

Syy
Laite ei ole viela ollut kauan kaytéssa

Vesi on erittéin likaantunut
Liian paljon kaloja ja elaimia

Suodatinosat ovat likaisia

Pumpun suodatinkotelo on likainen
Kayttoyksikko jumiutunut
Kvartsilasiputki likaantunut
UVC-lampussa ei ole enaa tehoa

UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty
UVC-lamppu on viallinen

Liitanta on viallinen

UVC ylikuumentunut

Pumpun virtapistoketta ei liitetty
Lammikon tuloaukko tukkiutunut

Apu
Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua

Poista levé ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi

Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m* lam-
mikkovetta kohti

Puhdista suodatinosat

Puhdista suodatinkotelo
Puhdista pumppu

Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi

Lamppu on vaihdettava noin 8000 kayttétunnin
jélkeen

Liitd UVC:n verkkopistoke
Vaihda UVC-lamppu
Tarkista séhkoliitanta

Jaahtymisen jalkeen UVC kytkeytyy automaat-
tisesti paalle

Liitd pumpun virtapistoke
Puhdista lammikon tuloaukko

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Ta-
kuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton ai-
heuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saatta-
miseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti teh-
taan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava va-
littdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on sul-
jettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliiketté vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megér-
tettek az ebbdl eredd veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fes-
zultséggel uzemel6 készulékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrdl.

e A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

e A késziléke nem szabad hasznalni sérllt elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

ElGirasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
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e A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban térténd hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

o A készulék viztsl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legyen.
o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtél.
o A késziiléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoloaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

o A készililéket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.
e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a késziléken.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartohoz.

o A készlilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o A készilék, a csatlakozdk és aljzatok nem vizalléak, ezért a vizbe nem helyezhet6k bele, ill. ott nem szerelheték
Ossze.

o A késziléket csak a mellékelt szlrészivattyaval lizemeltesse.
e A szlrének semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a té kiurdl.

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatohoz

On ezen termék MultiClear Set 15000 megvasarlasaval j6 déntést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zulékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimb6lumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatdban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékeét.

A FIGYELMEZTETES
o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy rendkivil stlyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa enyhe vagy kénny( sériléseket okozhat.

E‘ UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kérnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Rendeltetésszerii hasznalat

MultiClear Set 15000, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarélag csak a kdvetkez8képpen hasznalhato:

o Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékbe beépitett UVC lampa az algak és baktériumok kiirtdsara valo a t6 vizébdl. Ez a sugarzas kis mennyiség-
ben is veszélyes a szemre és a bdrre. Az UVC lampat tilos sérilt burkolattal, a készuléken kivil, vagy mas célokra
hasznalni.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

* Nem szabad vegyszerekkel, éleimiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt alkalmazni.

Felszerelés

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sérlilések veszélyes elektromos feszliltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben lévé készlléket.
o A késziiléken végzendd munka megkezdése elétt kapcsolja le a haldzati feszlltséget.

A

Az PfG legalabb 0,5 bar nyomashoz megfelelé toml6ék hasznalatat ajanlja.

Réviditse le annyira a lépcsézetes tdmldvégeket, hogy a csatlakoztatasi nyilas megfeleljen a tdmléatmérének. igy el-
kerilhetéek a nyomasveszteségek.

Allitsa a késziiléket elarasztastol védetten sik és szilard talajra. Tartson legalabb 2 m tavolsagot a t6 peremétsl. Ugyel-
jen ra, hogy akadalytalanul hozza lehessen férni a fedélhez, hogy munkalatokat lehessen végezni a készuléken. (A1)
Tolja raill. csavarja fel a tomlét a Iépcs6zetes tomldvégre, biztositsa tomldszoritdval, és csavarozza ra a lépcsézetes
tomlévéget a vizbevezetésre (A2).

Kell lejtéssel (>1 %) fektesse le a vizkivezetés (A4) téhoz vezet6 lefolydcsdvét. Az PfG tanacsa: a megtisztitott vizet
patak formajaban a téba ajanlatos vezetni a viz oxigénnel térténé kiegészité dusitasahoz.

A tisztité-kivezetéshez opcionalisan kifolydcsé-készet kaphaté (A3). Ehhez el kell tavolitani a tisztito-kivezetésrél a
zarokupakot. Helyezze fel a hollandi anyat a tdmldre, tolja fel a tdmlévégre a menet nélkili [épcsbzetes tomldvéget, és
biztositsa toml6szoritdval. Csatlakoztassa a lépcs6zetes tomlévéget hollandi anyaval és lapos tomitéssel a tisztito ki-
vezetésre. Helyezze fel a menetes Iépcsbzetes tomlévéget a masik tdmlévégre, biztositsa tdmldszoritoval, és csava-
rozza fel a zarékupakot lapos tdmitéssel. Elegendd lejtéssel (>1 %) vezesse el a toml6t a csatornaba vagy a virag-
agyasba.

Uzembe helyezés
Q Figyelem! Soha ne miikddtesse a késziiléket 0,2 bar-nal nagyobb viznyomassal!

Q Figyelem! Soha ne mikddtesse a késziiléket vizatfolyas vagy szivattyusz(iré nélkil!

El UTMUTATAS

Biztonsagi okokbdl az UVC lampa csak akkor kapcsolhato be, ha a késziilékfej szabalyszerlien be van sze-
relve a hazba.

OB
igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készlléket a haldzatra. A késziilék azonnal bekapcsol.

Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halézatrél.

Uzembe helyezés el6tt ellendrizni kell a témlék és a zarokupak megfelel illeszkedését. Az UVC-eléderitd késziiléket
soha nem szabad vizatfolyas nélkil Gizemeltetni.

Kapcsolja be a szivattyat, és varjon, mig a szliréhaz megtelik vizzel. Ellenérizzen valamennyi csatlakozast tomitettség
szempontjabol.
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Csatlakoztassa az UVC-el6deritd készulék halézati csatlakozojat; a kék ellenérzé lampa vilagit (B). Egy beépitett hé-
mérséklet-érzékeld tulheviilés esetén automatikusan kikapcsolja az UVC-eléderité készlléket, lehilés utan az UVC-
eléderitd készllék automatikusan Gjbdl bekapcsol.

Fontos: Uj telepitéskor a késziilék teljes bioldgiai tisztitohatasat csak néhany hét elteltével éri el. Kiterjedt baktérium-
tevékenység csak + 10 °C-os alkalmazasi hémérséklettél kezd6dbéen érhetd el.

Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az dsszes, vizben 1évé készliléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

A VIGYAZAT

Az UVC lampa ultraibolya sugarzasa égési sérlléseket okozhat a szemnek vagy a bérén.
e Az UVC lampat tilos a burkolaton kivil Gizemeltetni.
o Az UVC lampat tilos sériilt burkolatban tGizemeltetni.

A VIGYAZAT

A kvarcliveg és az UVC lampa széttorhet, és vagasi sériléseket okozhat.
« Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

Jc, b

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa a tohoz vezetd vizlefolydt. A sziir6kodze-
geket rendszeresen (pl. négyhetente) ki kell tisztitani, de legkésdébb akkor, ha a vizkivezetésen zavaros vagy koszos
viz taplalodik vissza a kerti téba. Ne hasznaljon vegyi tisztitdszereket.

Komplett tisztitas végzése

acC

Nyissa fel a szlr&fedelet és vegye le a szlir6hazrdl (C2). Oldja ki a belsé feledet és vegye le (C4). Nyomja oldaliranyba
a szivacstartokon lévé mindkét bepattinthato régzité kampot, és vegye ki a foglalatokat a habbal (C5). Vegye le a sz{-
ré6habokat a foglalatokrol, és tisztitsa ki azokat tiszta vizzel. Nyissa ki a tisztitd-kivezetés zarokupakjat, és tisztitsa le a
sz(ir6hazat, a bels6 fedelet és a fedelet vizzel. Szerelje 6ssze a sziirét forditott sorrendben. A szlr6habok elrendezése
a viz folyasi iranyaban: El6sz6r a durva sziiréhabok (kék), azutan a finom szlir6habok (piros). Csavarja fel ismét a za-
rékupakot, és helyezze lizembe a késziiléket (Iasd az Uzembe helyezés c. pontot).

Az UVC el6tisztito késziilék tisztitasa

oD

Nyissa fel a szlr&fedelet és vegye le a szlir6hazrél (C2). Forgassa az UVC-el6derit6 késziilék fejét 6vatosan litkdzésig
az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, majd 6vatosan hlzza le (D1). Csavarja le a szoritécsavart az éramutato ja-
rasaval ellentétes iranyba, és huzza le kdnnyed forgaté mozdulattal elérefelé a kvarcliveget az O-gydrivel (D2). Vegye
le az O-gydrit a kvarclivegrdl, tisztitsa meg, és ellenérizze, hogy nincs-e sérilése. Tisztitsa meg a kvarcliveget ned-
ves ruhaval kivilrél, és ellenérizze, hogy nem sériilt-e. Tisztitsa meg a hazat belllrél és kivilrél alaposan. Adott eset-
ben cserélje ki az UVC-lampat (D3).

Osszeszerelés: Helyezze fel az O-gy(iriit a keretig a kvarciivegre, nyomja bele (itkézésig a kvarciiveget a késziilék
fejébe, tegye fel a szoritocsavart, és hizza ra kézzel (D4). Ellenérizze a készllék fejénél 1évé O-gylirli épségét, he-
lyezze fel az O-gy(ir(t, és tolja be dvatosan, enyhén nyomva a készllék fejét a hazba (D5). A hazon lévé csapoknak
ekkor bele kell kapaszkodniuk a bajonettzar hornyaiba. Forgassa el gyengéden a készlilék fejrészét az dramutato jara-
saval megegyezd iranyba Utk6zésig Ugy, hogy a készulék fején és a hazon 1évé nyilak egymasra mutassanak (D6).

Cserélje ki az UVC-lampat
b
Cserélje ki az UVC lampat legkés6bb 8000 Uzeméra utan.

e Az UVC lampa cseréjéhez szerelje ki az UVC el6tisztitd késziléket, és a munka befejezése utan szerelje vissza. (—
Az UVC elbtisztitd készilék tisztitasa)

e Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jeldlése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szerepl6 ada-
tokkal. (— Muszaki adatok)

e Az UVC lampa beszerelése elétt ellendrizze a kvarcliveg és az O-gy(ir(i épségét, és adott esetben cserélje ki azokat.
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Tarolas/Telelés

e 8 °C-os vizhdmérséklet alatt, vagy legkésébb a varhatd fagyok esetén a készlléket zemen kivil kell helyezni.
o Uritse ki a késziiléket, végezzen alapos tisztitast, és ellendrizze a késziilék sériiléseit.

e Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és tarolja fagymentesen az dsszes szlirékézeget.

o A késziléket gyermekek szamara nem hozzaférheté helyen kell tarolni.
o Ugy takarja le a sziirétartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz.

o Uritsen ki valamennyi témlét, csévezetéket és csatlakozast annyira, amennyire csak lehetséges.

Kopoéalkatrészek
e Sz(iréhabok

e UVC lampa, kvarciiveg és a kvarciiveghez valé O-gy(r(

Megsemmisités

mm UTMUTATAS

A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra eléiranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.

Az UVC lampat az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztiil artalmatlanitsa.

Uzemzavar

A készlilék nem rendelkezik kielégité tel-
jesitménnyel

Az UVC-lampa kijelz6je nem vilagit

Nincs kilépé viz a té betaplalasan

Garancialis feltételek

Ok
A készlilék még nem régota lizemel

A viz rendkivil koszos
Tal nagy a hal- és allatallomany

A szlir6kdzegek koszosak

A szivattyu szliréhaza koszos
A jaréegység megakadt

A kvarciiveg csé elkoszolddott

- Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye
Az UVC halozati csatlakozoja nincs csatlakoz-
tatva

Az UVC-lampa meghibasodott
A csatlakoz6 hibas
Az UVC tulheviilt

A szivattyl halézati csatlakozéja nincs
csatlakoztatva

A t6 betaplalasa eldugult

Megoldas
A teljes bioldgiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével kerl elérésre

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl,
cserélje le a vizet

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszisag 1 m?®
toévizhez

Tisztitsa ki a szlir6kozegeket
Tisztitsa ki a szivattyu sziréhazat
Tisztitsa meg a szivattyut

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarcliveget tisztitsa
meg

- A lampat kb. 8000 lizeméra utan kell cserélni
Csatlakoztassa az UVC haldzati csatlakozojat

Az UVC-lampa cseréje
Ellenérizze az elektromos csatlakozét
Lehtilés utan az UVC automatikusan bekapcsol

Csatlakoztassa a szivattyu halézati
csatlakozojat

Tisztitsa ki a t6 betaplalasat

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatdl bizonyithatd anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele

az eredeti vasarlast igazold bizonylat. A garancia megsziinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszerl hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett
szakszer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény
bejelentése esetén kiildje el a reklamalt készUléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirdsaval és a vasarlast
igazold bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel
a szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi
igény — kivaltképpen a kévetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szem-
ben tamasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRzEzENlE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowopragdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odigczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

e Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sig do specjalisty elektryka.

65



e Przediuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Odstep bezpieczenstwa urzgdzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.
e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.
o Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac¢ w stanie suchym.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposoéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sie usung¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdcic sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

o Urzadzenie, przytacza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie mogg by¢ potozone, ani montowane w wodzie.

e Urzadzenia nalezy uzywac tylko z pompa filtracyjng dostarczang w zestawie.

e W zadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac MultiClear Set 15000, dokonali Pafstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgc;ji

Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze dojsé do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze dojsé do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

EI WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajgce sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w srodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
[JA  Odno$nik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

MultiClear Set 15000, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposob:

e Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

Zamontowana w urzgdzeniu lampa ultrafioletowa stuzy do likwidowania glondéw i bakterii w wodzie stawowej. Jej pro-
mieniowanie jest nawet w matych dawkach niebezpieczne dla oczu i skéry. W zadnym wypadku lampa ultrafioletowa

nie moze by¢ uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, badz w jakichkolwiek innych celach, niz
okreslone powyzej.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

o Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.

Montaz

A OSTRZEZENIE

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odigczyé napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.
A
PfG zaleca weze, ktére sg przystosowane do ci$nienia przynajmniej 0.5 bar.
Stopniowane koncéwki weza skroci¢ tak, aby otwor przytgcza odpowiadat $rednicy weza. Zapobiega to stratom cisnie-
nia.
Urzadzenie ustawi¢ w miejscu niezagrozonym zalaniem wodg, na ptaskim i stabilnym podtozu. Zachowac¢ odlegto$¢
przynajmniej 2 m od brzegu stawu. Zwrdéci¢ uwage na tatwy dostep do pokrywy, w celu bezproblemowego wykonywa-
nia czynnosci zwigzanych z oczyszczaniem urzadzenia. (A1)
Waz nasuna¢ wzgl. wkreci¢ na stopniowang koncéwke, zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy i przykreci¢ stopniowang
koncéwke do wlotu wody (A2).
Rury odptywowe do stawu (A4) utozy¢ z odpowiednim spadkiem (>1 %). PfG zaleca kierowanie oczyszczonej wody do
stawu poprzez koryto potoku, aby dodatkowo zwigkszyé zawarto$¢ tlenu w wodzie.
Dla wyptywu zanieczyszczen jest do nabycia opcjonalny zestaw tulejek (A3). W tym celu zdjg¢ kotpak zaslepiajgcy z
wyptywu zanieczyszczen. Nakretke taczacg nasunaé przez waz, stopniowang koncoéwke bez gwintu nasungé na ko-
niec weza i zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy. Stopniowang koncéwke z nakretkg faczacy i uszczelka ptaskg podta-
czy¢ do wyptywu zanieczyszczen. Stopniowana koncéwke z gwintem nasuna¢ na drugi koniec weza, zabezpieczy¢
zaciskiem do wezy i przykreci¢ kotpak zaslepiajacy z zatozong uszczelkg ptaskg. Waz utozy¢ z odpowiednim spad-
kiem (>1 %) do kanalizacji lub na grzadke z kwiatami.

Uruchomienie
A Uwaga! Nigdy nie uzytkowac¢ urzgdzenia przy ci$nieniu wody wyzszym niz 0,2 bar!

A Uwaga! Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia bez zapewnionego przeptywu wody lub bez filtra pompy!

E WSKAZOWKA

Ze wzgledu na bezpieczenstwo wigczenie lampy ultrafioletowej jest mozliwe dopiero wtedy, gdy gtowica urza-
dzenia jest prawidtowo zamontowana w obudowie.

0B

Podtgczenie zasilania:

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wylaczanie: Odtgczy¢ urzadzenie od sieci.

Przed uruchomieniem skontrolowaé prawidtowe osadzenie wezy i kotpaka zaslepiajgcego. Nigdy nie wigcza¢ urzadze-
nia oczyszczajacego z lampa ultrafioletowg bez zapewnionego obiegu wody.
Wigczy¢ pompe i poczekaé, az obudowa filtra bedzie napetniona wodg. Sprawdzié¢ szczelno$é wszystkich przytaczy.
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Wiozy¢ wtyczke urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowa do gniazdka, niebieska lampka kontrolna $wieci
(B). Zainstalowany czujnik temperatury wytgcza automatycznie urzagdzenie oczyszczajgce z lampe ultrafioletowa, chro-
nigc jg przed przegrzaniem - po jej ochtodzeniu wigcza sie zndw samoczynnie.

Wskazéwka: Nowozainstalowane urzagdzenie osigga peing skutecznos¢ dziatania w zakresie oczyszczania biologicz-
nego dopiero po uptywie kilku tygodni. Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi dopiero przy temperaturze
wody powyzej + 10 °C.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wtozeniem ragk do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

A OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV moze spowodowa¢ oparzenie oczu lub skory.
« Nigdy nie wolno uzytkowaé lampy ultrafioletowej poza obudowa.
o Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i lampa ultrafioletowa mogg ulec sttuczeniu i spowodowac¢ rany ciete.
o Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sig ostroznie.

Cc,b

Przestrzegaé przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Regularnie kontrolowac i czysci¢ odptyw wody do stawu. Me-
dia filtracyjne nalezy regularnie czysci¢ (np. co cztery tygodnie) - najp6zniej wtedy, gdy woda wyptywajaca z wylotu z
powrotem do stawu bedzie metna lub zanieczyszczona. Nie stosowaé zadnych chemicznych $rodkéw czyszczacych.

Przeprowadzenie kompletnego czyszczenia

oc

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdja¢ z obudowy filtra (C2). Odryglowaé pokrywe wewnetrzng i zdjg¢ ja (C4). Przy kazdym
uchwycie pianki nacisngé¢ obie dzwignie z zaczepami i wyjg¢ pianke z uchwytéw (C5). Wyjaé pianki filtracyjne z uchwy-
téw i wyptukac je pod biezacg woda. Zdja¢ kotpak zaslepiajacy z wyptywu zanieczyszczen i oczysci¢ budowe filtra,
pokrywe wewnetrzng i pokrywe czystg wodg. Nastepnie ztozy¢ filtr w chronologicznie odwrotnej kolejnosci. Pianki filtra-
cyjne utozy¢ w kierunku przeptywu wody: Najpierw zgrubng pianke filtracyjna (niebieska), potem drobng pianke filtra-
cyjng (czerwong). Przykreci¢ znow kotpak zaslepiajacy i uruchomi¢ urzadzenie (— rozruch).

Czyszczenie urzadzenia oczyszczajacego z lampa ultrafioletowa
oD

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdja¢ z obudowy filtra (C2). Glowice urzadzenia oczyszczajacego z lampg ultrafioletowg prze-
kreci¢ az do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i ostroznie $ciggna¢ (D1). Srube zaciskajaca
odkreci¢ przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara i $ciagna¢ klosz kwarcowy wraz z pierscieniem uszczelniajgcym
(oring) wykonujac niewielki ruch obrotowy (D2). Pierscien uszczelniajacy (oring) zdja¢ z klosza kwarcowego, oczysci¢
go i skontrolowac stan pod wzgledem uszkodzen. Klosz kwarcowy oczysci¢ z zewnatrz wilgotng $cierkg i skontrolowaé
stan pod wzgledem uszkodzen. Takze obudowe gruntownie oczysci¢ od strony wewnetrznej i takze zewnetrznej. W
razie potrzeby wymieni¢ lampe ultrafioletowg (D3).

Ztozenie: Pierscien uszczelniajacy (oring) nasunaé na klosz kwarcowy az do kotnierza, wsunaé klosz do gtowicy urzg-
dzenia az do oporu, natozy¢ $rube zaciskaca i przykreci¢ jg rekg (D4). Pierscien uszczelniajacy (oring) na gtowicy
urzgdzenia skontrolowa¢ pod wzgledem uszkodzen, natozy¢ go i ostroznie wsung¢ gtowice urzgdzenia do obudowy
wywierajac lekki nacisk (D5). Czopy na obudowie muszg sie wejsé do rowkéw zamkniecia bagnetowego. Wywierajac
lekki nacisk na gtowice urzadzenia przekrecié jg w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara strzatki az do oporu
tak, aby strzatki na gtowicy urzadzenia i obudowie byty skierowane do siebie (D6).

Wymieni¢ lampe UVC

0D

Wymieni¢ lampe ultrafioletowg najpoézniej po uptywie 8000 roboczogodzin.

o W celu wymiany lampy ultrafioletowej nalezy wymontowac¢ urzadzenie oczyszczajace z lampg ultrafioletowg i po za-
konczeniu pracy ponownie zamontowac. (— Czyszczenie urzgdzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowg)

o Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sie z danymi
na tabliczce znamionowej. (— Dane techniczne)
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e Przed zamontowaniem lampy ultrafioletowej sprawdzi¢ klosz kwarcowy i pierécien uszczelniajgcy pod wzgledem
uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ je.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

o W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najpdzniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urza-

dzenia.

e Oprozni¢ urzadzenie, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac je pod wzgledem uszkodzen.
o Wymontowaé wszystkie media filtrujgce i wymyé je, osuszy¢ i przechowywa¢ w miejscu nienarazonym na dziatanie

mrozu.

o Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci.
e Zbiornik filtra okry¢ w taki sposéb, aby nie przedostata sie do niego woda deszczowa.
e Oprozni¢ w miare mozliwosci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.

Czesci ulegajace zuzyciu
o Pianki filtracyjne

e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA

Urzgdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
o Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajacego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

Lampe ultrafioletowg nalezy utylizowa¢ poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.

Usterka
Urzadzenie nie wykazuje zadawalajgcej mocy

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sig.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Warunki gwarancji

Przyczyna
Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacii.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.
Zbyt bogata flora i fauna

Zanieczyszczone media filtracyjne.
Zabrudzona obudowa filtra pompy.

Zespot wirnika zablokowany
Zanieczyszczona rura ze szkfa kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podtgczona.

Wadliwa lampa ultrafioletowa
Wadliwe przytacze
Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podigczona.
Zatkany wlot wody ze stawu.

Srodki zaradcze

Petna skuteczno$¢ dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego jest osiggana do-
piero po uptywie kilku tygodni.

Usung¢ wodorosty i liScie ze stawu, wymieni¢
wode.

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryb
na 1 m* wody stawowej

Oczysci¢ media filtracyjne

Oczysci¢ obudowe filtra pompy.

Wyczysci¢ pompe.

Wymontowa¢ lampe utrafioletowg i wyczysci¢
klosz ze szkta kwarcowego.

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8000 roboczogodzinach.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioleto-
wej.

Wymiana lampy ultrafioletowej

Sprawdzi¢ przytacze elektryczne.

Po ochfodzeniu nastepuje automatyczne wia-
czenie lampy ultrafioletowej.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.
Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.

PfG udziela 2-letniej gwarancji liczac od daty zakupu, na wypadek wystapienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranc;ji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwa-
rancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty.
Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy przestaé - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wa-
dliwg czes$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku
za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zosta¢ nie-
zwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody
bedace nastepstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do
sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e PFistroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e Pfistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pfistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.
e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Pristroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka instalace podle piedpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpeci
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisu a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

e Bezpecna vzdalenost pristroje od vody musi €init nejméné 2 m.

e Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

* Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecény provoz

Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

PFistroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastrcky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodé.
Ptistroj provozujte pouze s filtraénim ¢erpadlem obsazeném v dodavce.

Filtr nesmi v Zadném pfipadé pretékat. Hrozi nebezpedi vypusténi jezirka.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku MultiClear Set 15000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proc¢téte navod k pouziti a dobfe se s vas§im novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpe€né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpeci.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

E‘ UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Dalsi pokyny

-

J A Odkaz na jeden z obrazk(., napf. obrazek A.

Odkaz k jiné kapitole.
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

MultiClear Set 15000, dale jen ,pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokyn(:

e Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaji.

UVC zafivka zabudovana v pfistroji slouzi k ni€eni fas a bakterii v rybni¢ni vodé. Jeji zareni je také nebezpeéné pro
o€i a pokozku i v nizkych davkach. UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu nebo mimo kryt nebo
k jinym G€elim nez je uréena.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

* Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

e Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Montaz

& VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
o Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veskera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod na-
pétim.

o Nez zaCnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.
OA
Firma PfG doporuéuje hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 0,5 bar.
Zkratte stupriovitd hadicova hrdla tak, aby pfipojovaci otvor odpovidal priméru hadice, zabranite tak tlakovym ztratam.
Postavte pfistroj na rovném a pevném podkladu, tak aby nemohl byt zaplaven. Dodrzujte minimalini vzdalenost 2 m od
okraje jezirka. Dbejte na volny pfistup k viku, abyste mohli provadét prace na pfistroji. (A1)
Nasurite resp. nato¢te hadici na stupriovité hadicové hrdlo, zajistéte ji hadicovou sponou a nasroubujte stupriovité ha-
dicové hrdlo na vtok vody (A2).
Odtokové trubky pro odtok vody (A4) polozit s dostate¢nym spadem (>1 %) k jezirku. PfG doporucuje, pfivadét vy-
¢isténou vodu do jezirka potickem, aby se voda navic obohatila kyslikem.
Pro Cgistici vypust se dodava volitelné sada hrdel (A3). K tomu odstrarite uzaviraci kryt z €istici vypusti. Nasurite
prevleénou matici pfes hadici, stupriovité hadicové hrdlo bez zavitu nasunout na konec hadice a zajistit hadicovou spo-
nou. Stupriovité hadicové hrdlo s pfevle€nou matici a plochym tésnénim pfipojit na €istici vypust. Stupriovité hadicové
hrdlo se zavitem nasunout na druhy konec hadice, zajistit hadicovou sponou a nasroubovat uzaviraci kryt s plochym
tésnénim. Hadici s dostateénym spadem (>1 %) zavést do kanalizace nebo do zahonu.

Uvedeni do provozu
Q Pozor! Neprovozujte nikdy pfistroj s pfetlakem vody vétsim néz 0,2 bar!

A Pozor! Nikdy pfistroj neprovozujte bez pritoku vody nebo bez filtru ¢erpadia!

EI UPOZORNENI

Z bezpec¢nostnich divodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyz je hlava pfistroje fadné namontovana v
plasti.

0B

Takto zajistite pfivod proudu:

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se okamzité zapne.

Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte spravné upevnéni hadic a uzaviraciho krytu. Pfedfadny pfistroj UVC nikdy ne-
provozujte bez pratoku vody.

Zapnéte Cerpadlo a vyckejte az se kryt filtru naplni vodou. Zkontrolujte vSechny pfFipojky na tésnost.

Zasunout zastréku predifadného pfistroje UVC do zasuvky, sviti modré signalni svétlo (B). Kontrolni ¢idlo teploty vy-
pina automaticky pfi pfehfati predfadny pfistroj UVC, po ochlazeni se pfediadny pfistroj UVC opét automaticky zapne.
Upozornéni: U nové instalace dosahne pfistroj svého plného biologického ¢isticiho ucinku teprve po nékolika tydnech.
Rozsahla ¢innost bakterii probiha az pfi teploté vody + 10 °C.
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Cisténi a udrzba

A VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

A OPATRNE

Ultrafialové zafeni zarivky UVC miize popalit o¢i a pokozku.
o Nikdy neprovozujte zafivku UVC mimo kryt.
o Nikdy neprovozuijte zafivku UVC v defektnim krytu.

A OPATRNE

Kremikové sklo a UVC zéfivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.
e S kfemennym sklem a UVC zafivkou zachazejte opatrné.

Jc, Db

Nejprve se seznamte s bezpecnostnimi predpisy! Kontrolujte a pravidelné Cistéte odtok vody k jezirku. Filtraéni média
by se méla pravidelné (napf. kazdé Ctyfi tydny) Cistit, nejpozdéji tehdy, kdyz z vytoku vody je do zahradniho jezirka
privadéna kalna nebo znecisténa voda. Nepouzivejte chemické Gistici prostfedky.

Provadéni uplného cisténi

oc

Oteviit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Odijistit vnitfni viko a sejmout (C4). Na drzacich pény vzdy stlacte oba
zaskakovaci haky na stranu a vyjméte drzaky s pénou (C5). Vyjméte filtracni pénové viozky z drzakul a vycistéte je Cis-
tou vodou. Otevfit uzaviraci kryt na Gistici vypusti a vyc€istit nadobu filtru, vnitfni viko a viko vodou. Filtr sestavit v
opacném poradi. Filtracni pény uspofadat ve sméru toku vody: Nejprve hrubé filtracni pény (modré), pak jemné
filtraCni pény (Cervené). Opét nasSroubovat uzaviraci kryt a uvést pfistroj do provozu (— Uvedeni do provozu).

Cisténi predéist'ovaciho zafizeni UVC

oD

Oteviit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Otacet hlavu UVC pfistroje proti sméru hodinovych ruéek az na doraz
a opatrné stahnout (D1). OdSroubujte upinaci Sroub proti sméru hodinovych ru¢ek a kiemenné sklo s O-krouzkem
stahnéte lehce otacivym pohybem (D2). Sejméte O-krouzek z kfemenného skla, vycistéte ho a zkontrolujte na posko-
zeni. Kfemenné sklo zkontrolujte na poskozeni a zvnéjsku ocistéte vihkym hadfikem. Kryt uvnitf i zvenku dukladné
ocistéte. Pfipadné vymérite zafivku UVC (D3).

Slozeni: O krouzek az po osazeni nasunout na kiemenné sklo, kfemenné sklo pritla¢it az na doraz do hlavy pfistroje,
nasadit svéraci Sroub a utahnout rukou (D4). O-krouzek na hlavé pfistroje zkontrolovat na poskozeni, O-krouzek nasa-
dit a hlavu pfistroje opatrné a lehkym tlakem zasunout do krytu (D5). Cepy krytu musi pfitom zabirat do drazek bajo-
netového zavitu. Hlavu pfistroje otacejte pod lehkym tlakem ve sméru hodinovych ru¢ek az na doraz tak, aby obé Sipky
na hlaveé pfistroje a na krytu ukazovaly vzajemné na sebe (D6).

Vyménte UVC zafivku

oD

UVC zafivku vymérite nejpozdéji po 8000 provoznich hodinach.

e Pro vyménu UVC zafivky vymontujte pfedCiStovaci zafizeni UVC a po skonéeni prace je zase namontujte.
(— Vycistéte predcistovaci zafizeni UVC)

o Pouzivejte jen zafivky, jejichz oznaceni a Udaje o vykonu souhlasi s Udaji na typovém §titku. (— Technické udaje)

Pfed montazi zafivky UVC zkontrolujte kiemikové sklo a O-krouzek na poskozeni a pfipadné je vyménite.

Ulozeni/zazimovani

« P¥i teplotach vody pod 8 C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.
o \ypustte pfistroj a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte na poskozeni.

o Odstrarite vSechna filtracni média a vycistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu.

o Misto uloZeni musi leZzet mimo dosah déti.

e Zakryjte nadobu filtru tak, aby do ni nemohla vniknout destova voda.

e Vypustte vSechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.
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Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtracni pény

e UVC zafivka, kfemenné sklo a O-krouzek pro kiemenné sklo

Likvidace

)id

mm UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole€¢né s domovnim odpadem.

e P¥istroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouZziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného

odbéru.

UVC zafivky likvidujte pouze v rdmci k tomu uréeného sbérného systému.

Porucha
Pristroj nedava uspokojivy vykon

Svételna signalizace UVC zéfivka nesviti

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Zaruéni podminky

Pfi¢ina
Pristroj jesté neni dlouho v provozu

Voda je mimoradné znecisténa
Rybi a zvifeci obsadka je pfili§ vysoka

Filtracni média jsou znecisténa

Filtracni kryt Cerpadla znecistény
Jednotka rotoru blokovana

Trubice z kfemenného skla je znecisténa
Zafivka UVC jiz nema vykon

Vidlice sitové pfipojky UVC neni zapojena
UVC zafivka je defektni

Pripojka je defektni

UVC prehiata

Sitova pripojka ¢erpadla neni zapojena
Vtok do jezirka je ucpany

Odstranéni

Dokonalého biologického &isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu
Orienta¢ni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na
1 m? vody v jezirku

Vydistit filtracni média

Filtracni kryt Cerpadla vycistit

Vycistit Cerpadlo

Demontovat UVC a vygistit kiemenné sklo

UVC zafivka se musi vyménit po pfibl. 8000
hodinach provozu

Pripojit sitovou pfipojku UVC

Vyména UVC zafivky

Zkontrolovat ptipojku elektrického proudu
Po ochlazeni automatické zapnuti UVC
Pfipojit zastréku erpadla do sité

Vygistit vtok do jezirka

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
plnéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanic-
kém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy
sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku za-
Slete reklamovany pfistroj nebo defektni souastku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé
PfG. PfG si vyhrazuje pravo uctovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt ne-
prodlené uplatnény v(ci dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné $kody, jsou vylou¢eny. Touto zaru-
kou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vici prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli pouc¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

¢ Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.
e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfiia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.
e Zastr¢kové spoje chrarite pred vihkostou.
* Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

Na pristroji vykonavaijte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.

Pristroj, pripojenia a zastréky nie su vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.
Prevadzkujte zariadenie s filtranym ¢erpadlom, ktoré je obsahom dodavky.

Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecéenstvo vypustenia jazierka.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kupou MultiClear Set 15000 ste urobili dobré rozhodnutie.
Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouZzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Be
Te

zpodmienec¢ne dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.
nto navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia

vy

strazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikujua mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania moze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

El UPOZORNENIE

Informacie, ktoré sluzia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym $kodam alebo
poskodeniu Zivotného prostredia.

Dalsie pokyny

@]

N
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Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

MultiClear Set 15000, dalej nazyvany ,pristroj‘, sa smie pouzivat iba nasledovne:

* Pro mechanické a biologické Cistenie zahradnych jazierok

o Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

UVC lampa namontovana v pristroji sliZi na ni¢enie rias a baktérii vo vode jazierka. Jej Ziarenie je aj v malych davkach
nebezpecéné pre oéi a pokozku. UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa,
pripadne na iné ucely.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o Nikdy necerpaijte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Montaz

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!

e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.

e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.
DA
Firma PfG doporucuje hadice, ktoré st vhodné pre tlak min. 0,5 bar.
Skratte stupnovité hadicové hrdla tak, aby pripajaci otvor zodpovedal priemeru hadice, zabranite tak tlakovym stratam.
Postavte pristroj na rovnom a pevnom podklade, tak aby nemohol byt zaplaveny. Dodrziavajte minimalnu vzdialenost
2 m od okraja jazierka. Dbajte na volny pristup k veku, aby ste mohli vykonavat’ prace na pristroji. (A1)
Nasurite resp. nato¢te hadicu na stupriovité hadicové hrdlo, zaistite ju hadicovou sponou a naskrutkujte stupriovité ha-
dicové hrdlo na vtok vody (A2).
Odtokové rurky pre odtok vody (A4) polozit s dostatoénym spadom (>1 %) k jazierku. PfG doporucuje, privadzal vycis-
tend vodu do jazierka poté¢ikom, aby sa voda naviac obohatila kyslikom.
Pre cistiacu vypust sa dodava volitelne suprava hrdiel (A3). Pre to odstrarite uzatvaraci kryt z Cistiacej vypuste. Na-
sunte prevleénd maticu cez hadicu, stupriovité hadicové hrdlo bez zavitu nasunut na koniec hadice a zaistit hadicovu
sponou. Stupriovité hadicové hrdlo s prevle¢nou maticou a plochym tesnenim pripojit na €istiacu vypust. Stupriovité
hadicové hrdlo so zavitom nasunut na druhy koniec hadice, zaistit hadicovou sponou a naskrutkovat' uzatvaraci kryt s
plochym tesnenim. Hadicu s dostatoénym spadom (>1 %) zaviest do kanalizacie alebo do zahonu.

Uvedenie do prevadzky
A Pozor! Neprevadzkujte nikdy pristroj s tlakom vody vaésim ako 0,2 bar!

A Pozor! Nikdy pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody alebo bez filtra ¢erpadia!

UPOZORNENIE

Z bezpecnostnych dévodov sa UVC Ziarivka zapne az vtedy, ked je hlava pristroja namontovana do telesa
v sulade s predpismi.

OB
Privod el. prudu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.

Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte spravne upevnenie hadic a uzatvaracieho krytu. Predradny pristroj UVC ni-
kdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Zapnite ¢erpadlo a vyc¢kajte az sa kryt filtra naplni vodou. Skontrolujte vSetky pripojky na tesnost'..

Zasunut zastréku predradného pristroja UVC do zasuvky, svieti modré signalne svetlo (B). Kontrolné ¢idlo teploty vy-
pina automaticky pri prehriati predradny pristroj UVC, po ochladeni sa predradny pristroj UVC opat automaticky za-
pne.

Upozornenie: U novej inStalacie dosiahne pristroj svoj piny biologicky Cistiaci u¢inok az po niekolkych tyzdroch. Roz-
siahla ¢innost baktérii prebieha az pri teplote vody + 10 °C.

77



(92}
H
1

Cistenie a Gdrzba

VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim!

e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

OPATRNE

Ultrafialové Ziarenie UVC Ziarivky moZze spalit oc¢i alebo pokozku.
e UV ziarivku nikdy neprevadzkujte mimo telesa.

e UV Ziarivku nikdy neprevadzkujte s pokazenym telesom.

B b b

OPATRNE
Kremicité sklo a UVC Ziarivka sa mézu rozbit' a spésobit rezné poranenia.
o S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

Jc,b

Najprv sa oboznamte s bezpe&nostnymi predpismi! Kontrolujte a pravidelne Eistite odtok vody k jazierku. Filtracné mé-
dia by sa mali pravidelne (napr. kazdé Styri tyzdne) Gistit, najneskor vtedy, ked z vytoku vody je do zahradného ja-
zierka privadzana kalna alebo znecistena voda. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky.

Vykonajte kompletné Cistenie
c

Otvorit' veko filtra a siat z nadoby filtra (C2). Odistit' vnutorné veko a siat’ (C4). Na drziakoch peny vzdy stlacte obidva
zaskakovacie haky na stranu a vyberte drziaky s penou (C5). Vyberte filtracné penové viozky z drziakov a vycistite ich
Cistou vodou. Otvorit uzatvaraci kryt na istiacom vypuste a vycistit nadobu filtra, vnatorné veko a veko vodou. Filter
zostavit v opaénom poradi. Filtraéné peny usporiadat v smere toku vody: Najprv hrubé filtratné peny (modré), potom
jemné filtracné peny (Cervené). Opat naskrutkovat uzatvaraci kryt a uviest pristroj do prevadzky (— Uvedenie do pre-
vadzky).

Cistenie odkalovacieho pristroja UVC

0D

Otvorit veko filtra a sfiat z nadoby filtra (C2). Otacat hlavu UVC pristroja proti smeru hodinovych ruci¢iek az na doraz a
opatrne stiahnut (D1). Odskrutkujte upinaciu skrutku proti smeru hodinovych ruciciek a kremenné sklo s O-krizkom
stiahnite mierne ota¢avym pohybom (D2). Snimte O-kruzok z kremenného skla, vycistite ho a skontrolujte na poskode-
nie. Kremenné sklo skontrolujte na poSkodenie a zvonku ocistite vihkou handri¢kou. Kryt vnutri i zvonku dékladne odis-
tite. Pripadne vymenite Ziarivku UVC (D3).

Zlozenie: O kruzok az po osadeni nasunut na kremenné sklo, kremenné sklo pritlacit az na doraz do hlavy pristroja,
nasadit zvieravu skrutku a utiahnut rukou (D4). O-krizok na hlave pristroja skontrolovat na poSkodenie, O-krizok na-
sadit a hlavu pristroja opatrne a miernym tlakom zasunut do krytu (D5). Capy krytu musia pritom zaberat do draZok
bajonetového zavitu. Hlavu pristroja otacajte pod miernym tlakom v smere hodinovych ruci€iek az na doraz tak, aby
obidve $ipky na hlave pristroja a na kryte ukazovali vzajomne na seba (D6).

Vymeiite UVC lampu

oD

UVC Ziarovku vymerite najneskér po 8 000 prevadzkovych hodinach.

e Pre vymenu UVC Ziarovky vymontujte odkalovaci pristroj UVC a po ukonéeni prace ho znovu namontujte. (— Cistenie
odkalovacieho pristroja UVC)

e Pouzivajte len ziarovky, ktorych oznacenie a udaje o vykone suhlasia s Udajmi na typovom §titku. (— Technické
Udaje

. Preij r)nontéiou UVC Zziarovky skontrolujte pripadné poSkodenia kremicitého skla a O-kruzku a v pripade potreby ich
vymerite.
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UloZenie/prezimovanie

e Pri teplotach vody pod 8 C alebo najneskdr vtedy, ked sa o€akavaju mrazy, musite uviest zariadenie mimo

prevadzku.

o Vypust'te pristroj a vykonajte dékladné Cistenie a skontrolujte na poSkodenie.

o Odstrarite vSetky filtracné média a vycistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu.
¢ Miesto ulozenia musi lezat mimo dosah deti.

e Zakryte nadobu filtra tak, aby do neho nemohla vniknut dazdova voda.
o Vypustite vSetky hadice, potrubia a pripojky, pokial je to mozné.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtracné peny

e UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krizok pre kremicité sklo

Likvidacia

== UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislu$ny zberny systém.

Zlikvidujte lampu UVC prostrednictvom naplanovaného systému na likvidaciu pristrojov.

Porucha
Pristroj nedava uspokojivy vykon

Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti

Nevyteka voda na vtoku do jazierka

Zaruéné podmienky

Pricina
Pristroj este nie je dlho v prevadzke

Voda je mimoriadne znecistena
Rybacia a zvieracia nasada je prili$ vysoka

Filtraéné peny su znecistené

Filtracny kryt Cerpadla znecisteny
Jednotka rotora blokovana

Trubica z kremenného skla je znecistena
Ziarivka UVC uz nemé vykon

Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena
UVC Ziarivka je defektna

Pripojka je defektna

UVC prehriata

Sietova pripojka erpadla nie je zapojena
Vtok do jazierka je upchaty

Odstranenie

Dokonalé biologické ¢istenie sa dosahuje az po
niekolkych tyZdiioch

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymeiite
vodu

Orientaéna hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na
1 mt vody v jazierku

Vycistit filtracné média

Filtracny kryt Cerpadla vycistit

Vycistit’ cerpadlo

Demontovat UVC a vygistit kremenné sklo

Ziarivka sa musi vymenit' po pribl. 8000 hodi-
nach prevadzky

Pripojit sietovu pripojku UVC

Vymena UVC Ziarivky

Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu
Po ochladeni automatické zapnutie UVC
Pripojit zastréku Cerpadla do siete
Vycistit' vtok do jazierka

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Predpokladom pre za-
ruéné plnenie je predlozenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, uétovat montazne naklady. PfG neruci za Skody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vogi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzviast na-
sledné $kody, su vylu¢ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

¢ Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.
¢ Naprave ne uporabljajte, e so elektricni kabli ali ohisje poskodovani.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila

Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrsnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vtiénicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

e Vti¢no povezavo za$¢itite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e Vticnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

o Naprave med no$enjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

e Vode polagajte tako, da so zaS¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
o Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblasceno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

o Naprava, prikljucki in vti€ niso vodoodporni in jih ne smete poloZiti oziroma montirati v vodo.
o Napravo poganjajte samo s filtrirno ¢rpalko, ki jo vsebuje dobavljena posiljka.

o |z filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka MultiClear Set 15000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

* Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

* Opisuje morebitno nevarno situacijo.
o Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki
(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.
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Pravilna uporaba

MultiClear Set 15000, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nagin:

e Za mehansko in biolosko ¢is€enje vrtnih ribnikov

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V napravo vgrajena UVC svetilka sluzi uni¢evanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanje je tudi v malih odmer-
kih nevarno za oci in koZzo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohisju, zunaj ohi$ja ali za druge na-
mene.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne érpajte drugih tekocin kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

* Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Montaza

& OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elektri¢cne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

A

PfG priporo¢a uporabo cevi, ki vzdrzijo najmanj tlak 0,5 bar.

Stopnicasti cevasti nastavek skraj$ajte za toliko, da priklju¢na odprtina ustreza premeru cevi. Tako boste zmanjsali
tlane izgube.

Napravo postavite na ravno in trdno podlago tako, da ne more biti poplavljena. Zagotoviti morate oddaljenost vsaj 2 m
od roba ribnika. Pazite na to, da bo dostop do pokrova neoviran, da boste lahko delali z aparatom. (A1)

Cev potisnite ali privijte na stopnicast cevasti nastavek, pritrdite s cevno objemko in nato stopnitast cevasti nastavek
privijte na vstopno mesto vode (A2).

Odtocne cevi za iztok vode (A4) polozite z zadostnim padcem (>1 %) v ribnik. PfG priporo¢a, da o¢iS€eno vodo v ribnik
speljite v obliki potoka. Tako boste vodo dodatno obogatili s kisikom.

Za ¢istilni iztok je kot opcija na voljo komplet nastavkov (A3). Pri tem morate odstraniti zaporni pokrovcek s €istilnega
iztoka. Prekrivno matico potisnite preko cevi, stopnicast cevasti nastavek brez navoja potisnite na konec cevi in pritr-
dite s cevno objemko. Stopnic¢ast cevasti nastavek s prekrivno matico in ploskim tesnilom prikljucite na istilni iztok.
Stopnicast cevasti nastavek z navojem potisnite na drug konec cevi, pritrdite s cevno objemko in privijte zaporni pokrov
s ploskim tesnilom. Cev poloZite z zadostnim padcem (>1 %) na kanalizacijo ali cvetli¢no gredo.

Zagon
Q Pozor! Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom vecjim od 0,2 bara!

A Pozor! Aparat naj nikoli ne deluje brez vodnega pretoka ali brez filtra ¢rpalke!

E NAPOTEK

1z varnostnih razlogov lahko UVC-zZarnico vklopite $ele, ko je glava naprave ustrezno vgrajena v ohisje.
OB
Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Priklju€ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.
Pred zagonom preverite pravilnost naseda cevi in zapornega pokrovéka. UVC predhodna Cistilna naprava ne sme de-
lovati brez pretoka vode.
Vklopite ¢rpalko in po¢akajte, da se filtrsko ohi§je napolni z vodo. Preverite tesnost vseh prikljuckov.
Vstavite vti¢ UVC predhodne Cistilne naprave, pri tem modra kontrolna lu¢ka sveti (B). Temperaturno varovalo pri pre-
grevanju samodejno izklopi UVC predhodno ¢istilno napravo, ko pa se ohladi, jo samodejno ponovno vklopi.

Napotek: Po novi instalaciji doseze aparat svojo popolno biolosko zmogljivost ¢iS¢enja Sele po nekaj tednih. Intenzivno
delovanje bakterij se za¢ne $ele od temperature vode +10 °C dalje.
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Ciséenje in vzdrzevanje

OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!

e Preden seZete v vodo, odklopite iz omreZne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

A PREDVIDNO

Ultravijoli€no sevanje UVC-Zarnice lahko opece oéi ali koZo.
e UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.
e UVC-zarnice nikoli ne uporabljajte v poskodovanem ohisju.

A PREDVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
e Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-Zarnicami.

Jc, b

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Redno kontrolirajte in Cistite odtok vode k ribniku. Filtrirne snovi je treba redno
(npr. na §tiri tedne) Cistiti, najkasneje pa tedaj, ko iz iztoka v ribnik prihaja kalna ali umazana voda. Ne uporabljajte ke-
micnih Cistil.

Opravite popolno ¢iséenje

mie

Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohi$je (C2). Deblokirajte notranji pokrov in ga snemite (C4). Na nosilcih pene
potisnite po dve zasko¢ni kljukici na stran in snemite drzala s peno (C5). Filtrske pene snemite iz drzal in jih ocistite
pod ¢isto vodo. Odprite zaporni pokrovéek na gistilnem iztoku in odistite filtrsko ohisje, notranji pokrov in pokrov. Filter
sestavite v obratnem zaporedju. Filtrsko peno razporedite v smeri toka vode: Najprej groba filtrska pena (modra) in
nato $Se fina filtrska pena (rde¢a). Ponovno privijte zaporni pokrov in poZenite napravo (— poglavje zagon).

Ciséenje UVC-predgistilne naprave

oD

Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohisje (C2). Glavo UVC predhodne cistilne naprave zasukajte v levo do skrajne
lege in previdno izvlecite (D1). Pritrdilni vijak zasukajte v levo in z rahlim zasukom izvlecite kremenovo steklo skupaj z
O-obro¢em v smeri naprej (D2). O-obro¢ snemite s kremenovega stekla, ga ocistite in preverite, ali je poSkodovan.
Kremenovo steklo od zunaj ogistite z vlazno krpo in ga preverite glede poSkodb. Z zunanje in notranje strani temeljito
ocistite ohisje. Po potrebi zamenjajte UVC lu¢ (D3).

Sestavljanje: O-obro¢ potisnite do naslona na kremenovo steklo. To steklo potisnite do omejitve v glavo naprave. Na-
mestite pritrdilni vijak in pritegnite z roko (D4). O-obro¢ na glavi naprave preverite glede poSkodb, namestite O-obro¢ in
glavo naprave previdno in z rahlim pritiskom potisnite v ohi§je (D5). Zatici ohi§ja morajo pri tem nalegati v utore bajo-
netnega zaklepa. Glavo naprave rahlo pritisnite in jo zavrtite v desno do omejitve tako, da sta pus€ici na ohisju in glavi
naprave obrnjeni ena proti drugi (D6).

Zamenjajte UVC zarnico

oD

UVC-Zarnice zamenjajte najpozneje po 8000 delovnih urah.

e Za zamenjavo UVC-zZarnice odstranite UVC-predgistilno napravo in jo po ponovno vgradite, ko koncate z delom.
(— odcistite UVC-predgistilno napravo)

« Uporabljajte samo takSne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici. (— tehni¢ni podatki)

e Pred vgradnjo UVC-Zarnice preverite kremenovo steklo in O-obro¢, ¢e sta poSkodovana, in ju po potrebi zamenjajte.

Skladis€enje/Prezimovanje

« Ko je temperatura vode nizja od 8 C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti.
e Aparat izpraznite, ga temeljito odistite in preverite, ali je kaj po$kodb.

e Odstranite vse filtrske snovi, jih ocistite in shranite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

¢ Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok.

o Filtrsko posodo pokrijte tako, da vanjo ne bo mogel priti dez.

e Vse cevi, cevovode in prikljucke izpraznite, kolikor je le mogoce.
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Deli, ki se obrabijo
o Filtrirne pene

e UVC-zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prereZete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Odstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

Motnja
Zmogljivost aparata ni zadovoljiva

Prikaz, da UVC-zarnica ne sveti

1z ribniskega dotoka ne prihaja voda

Garancijski pogoji

Vzrok
Aparat $e ne deluje dolgo

Voda je iziemno umazana
Stalez rib in Zivali previsok

Filtrirna sredstva so umazana

Filtrirno ohisje ¢rpalke je umazano
Tekalna enota je blokirana

Cev iz kremenovega stekla je umazana
UVC-Zarnica nima ve¢ moci

Omrezni vtic UVC ni prikljucen
UVC-Zarnica pokvarjena
Prikljuéek pokvarjen

UVC pregret

Omrezni vti€ ¢rpalke ni prikljuc¢en
Ribniski dotok je zamasen

Pomoé
Popolna bioloska zmogljivost ¢iS¢enja se do-
seze Sele po nekaj tednih

1z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte
vodo

Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolZine ribe
na 1 m? ribniske vode

Ocistite filtrirna sredstva

Ocistite filtrirno ohisje

Ocistite ¢rpalko

Demontirajte UVC in ocistite kremenovo steklo

UVC-zarnico je potrebno zamenjati po ca.
8000 delovnih urah.

Omrezni vti¢ UVC vtaknite v vtiénico
Zamenjajte UVC-zarnico

Preverite elektri¢ni prikljuc¢ek

Ko se aparat ohladi, se UVC-zarnica avtoma-
ticno vklopi

Prikljuc¢ite omrezni vti¢ ¢rpalke

Ocistite dotok ribnika

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi

Zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka po$ljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
ratunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaraCunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka kon¢nega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zaSticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.
e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

o Zastitite uticne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

o Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢nim vodovima.

e Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
« Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

e Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

e Uredaj, prikljucci, i uti¢nice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.
o Koristite uredaj samo sa isporu¢enom filtar pumpom.

o Filtar se ni u kojem slucaju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom MultiClear Set 15000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

& UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

YA\

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Ostale napomene
[J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.
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Namjensko koristenje

MultiClear Set 15000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeéi nadin:

e Za mehanicko i biolosko ¢i§¢enje vrtnih jezeraca

¢ Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

UVC svijetilika ugradena u uredaj sluzi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zraéenje je i u manjim dozama
opasno za o¢i i kozu. UVC svjetilika ne smije se nikada koristiti u oSte¢enom kuéistu ili izvan kucista, te za druge na-
mjene.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Montaza

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!

o Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektri¢cno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.

« Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.
A
PfG preporucuje crijeva koja su prikladna za tlak od najmanje 0,5 bara.
Skratite prilagodne prikljucke crijeva toliko da prikljuéni otvor odgovara promjeru crijeva. Time se sprjeCavaju gubici
tlaka.
Uredaj postavite tako da stoji na ¢vrstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢en od preplavljivanja. Uredaj se mora postaviti
najmanje 2 m daleko od ruba jezerca. Omogudéite nesmetan pristup zaklopcu radi obavljanja radova na uredaju. (A1)
Nagurajte odnosno navijte crijevo na prilagodni prikljucak, pri€vrstite stezaljkom za crijeva pa prilagodni priklju¢ak na-
vijte na dovod vode (A2).
Odvodne cijevi za ispust vode (A4) polozite uz potreban pad (>1 %). PfG preporucuje vracanje ociS¢ene vode u jezero
u vidu potoka, kako bi se na taj nac¢in voda dodatno obogatila kisikom.
Za ispust prljave vode opcionalno se moze narugiti i komplet tuljaka (A3). U tu svrhu uklonite poklopac s ispusta prljave
vode. Nati¢nu maticu navucite na crijevo, prilagodni prikljuéak bez navoja nagurajte na kraj crijeva te pricvrstite stezalj-
kom za crijeva. Na ispust prljave vode prikljucite prilagodni priklju¢ak crijeva zajedno s naticnom maticom i plo$nim
brtvilom. Prilagodni priklju¢ak s navojem nagurajte na drugi kraj crijeva, pri¢vrstite stezaljkom za crijeva pa navijte po-
klopac s plosnim brtvilom. Crijevo poloZite uz potreban pad (>1 %) do kanalizacije ili cvjetne gredice.

Stavljanje u pogon
& Pozor! Uredaj nikada ne izlazite tlaku vode ve¢em od 0,2 bara!

& Pozor! Uredaj nikada ne smije raditi bez protoka vode niti bez filtra pumpe!

Ii‘ NAPOMENA

UVC Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je glava uredaja ispravno montirana u kuciste.

OB

Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.

Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Prije pustanja u rad provjerite polozaj i pricvr§¢enost crijeva i poklopca. UVC-uredaj za prethodno proci§éavanje nikada
ne smije raditi bez protoka vode.

Ukljucite pumpu i pricekajte dok se filtarsko kuciste napuni vodom. Ispitajte zabrtvljenost svih priklju¢aka.

Utaknite strujni utikaé UVC-uredaja za prethodno pro¢i§éavanje (B). Plava kontrolna Zaruljica svijetli. Ugraden kontrol-
nik temperature u slucaju pregrijavanja automatski isklju¢uje UVC-uredaj za prethodno proci§éavanije, koji se nakon
hladenja automatski ponovo uklju¢uje.

Napomena: Pri novoj ugradnji uredaj dostiZze svoj potpun bioloski u¢inak ¢is¢enja tek nakon nekoliko tjedana. Opse-
Zna bakterijska aktivnost dostize se tek pri temperaturi vode od + 10 °C.
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HR -
Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE
MozZe do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

OPREZ

Ultraljubi¢asto zraenje UVC Zarulje moze sprziti oci ili kozu.
e UVC zarulju nikad ne rabite izvan kucista.

e UVC Zzarulju nikad ne rabite u oSte¢enom kucistu.

A OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
e Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC Zaruljom.

Cc,D

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Redovito provjeravaijte i €istite odvod vode do jezera. Filtarske medije
treba redovito Cistiti (npr. svaka cetiri tiedna), a najkasnije kada se iz ispusta u vrtno jezero vra¢a mutna ili prljava voda.
Nemoijte koristiti kemijska sredstva za ¢iSéenje.

Provodenje greneralnog ¢i$éenja

oc

Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kucista (C2). Otpustite i skinite unutarnji zaklopac (C4). Pritisnite obje
bo¢ne uklopne kuke na drzac¢ima u stranu i skinite nosace s pjenastim filtrom (C5). Skinite pjenaste filtre s nosaca te ih
operite ¢istom vodom. Otvorite poklopac na ispustu prljave vode pa u ¢istoj vodi operite filtarsko kuciste, unutarniji i
vanjski zaklopac. Filtar sastavite obrnutim redoslijedom. Pjenaste filtre poredajte u smjeru strujanja vode: najprije
grube (plave) pa potom fine (crvene) pjenaste filtre. Ponovo navijte poklopac i ukljucite uredaj (— "Pustanje u rad").
Ciséenje UVC uredaja za proéiséavanje

0D

Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kuc¢ista (C2). Glavu UVC-uredaja za prethodno proci§¢avanje okrenite do
kraja suprotno smjeru kazaljke sata te ju pazljivo skinite (D1). Stezni vijak odvijte suprotno smjeru kazaljke sata pa po-
tom lakim rotacijskim gibanjem prema naprijed skinite kvarcno staklo s O-prstenom (D2). Skinite O-prsten s kvarcnog
stakla, ocCistite ga i provjerite da nije oStecen. Provijerite je li kvarcno staklo oSteceno pa ga izvana prebriSite viaznom
krpom. Temeljito ogistite kuéiste s unutarnje i vanjske strane. Po potrebi zamijenite UVC Zarulju (D3).

Sastavljanje: O-prsten nagurajte do zakrivljenog ruba na kvarcno staklo, utisnite kvarcno staklo do kraja u glavu ure-
daja, postavite stezni vijak i pritegnite rukom (D4). Provjerite oSte¢enost O-prstena na glavi uredaja, postavite O-prsten
pa potom glavu uredaja uz neznatni pritisak pazljivo ugurajte u kuciste (D5). Izbo€ine kuciSta moraju zahvacati u Zlije-
bove bajunetskog zatvara€a. Zatim glavu uredaja uz lak pritisak okrenite u smjeru kazaljke sate do kraja, tako da obje
strelice na glavi uredaja i na kuéistu pokazuju jedna prema drugoj (D6).

Zamijenite UVC zarulju

0D

UVC Zarulju zamijenite najkasnije nakon 8000 radnih sati.

e Za zamjenu UVC Zarulje demontirajte UVC uredaj za proci§¢avanje, a nakon zavr$etka radova montirajte ga natrag.
(— Cigéenje UVC uredaja za progigéavanje)

e Smiju se upotrebljavati samo Zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj plo¢ici.
(— Tehnicki podaci)

o Prije ugradnje UVC Zarulje provjerite jesu li kvarcno staklo i O-prsten osteceni te ih po potrebi zamijenite.

Skladistenje/prezimljavanje

o Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz morate iskljuciti uredaj.

o Uredaj ispraznite, temeljito ocistite i provjerite da nije oSte¢en.

o QOdstranite i oCistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom mjestu zastiéenom od mraza.
o Mijesto skladiStenja mora biti van domasaja djece.

o Filtarski spremnik prekrijte tako da u njega ne moze dospijeti kiSnica.

* Ispraznite $to je bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.
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Potrosni dijelovi

o Filtarske spuzve
e UVC zarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

Zbrinjavanje

)74

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prereZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovaraju¢eg sustava za
recikliranje otpada.

Uklonite UVC-svijetiljiku putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj nije dovoljno uéinkovit Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo Potpun bioloski ucinak ci§¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tjedana
Voda je izuzetno prljava Odstranite iz vode alge i lis¢e, zamijenite vodu
Ima previse riba i drugih Zivotinja Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe
na 1 m? jezerske vode
Pjenasti filtri su zaprljani Ocistite filtarske medije
Filtarsko kuciste pumpe je zaprljano Ocistite filtarsko kuciste pumpe
Radno kolo blokira Ocistite pumpu
Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana Demontirajte UVC i ocistite kvarcno staklo
UVC-Zarulja viSe nema snage Zarulja se mora zamijeniti novom nakon otpri-
like 8000 sata rada
Indikator UVC-Zarulje ne svijetli Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja
UVC-zarulja je neispravna Zamijenite UVC-zarulju
Prikljuak je neispravan Provijerite elektricni priklju¢ak
UVC je pregrijan UVC se nakon hladenja automatski ukljucuje
Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode Nije utaknut strujni utika¢ pumpe Utaknite strujni utika¢ pumpe
Ulaz jezerske vode je zacepljen Ocistite ulaz jezerske vode

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestru€nog rukovanja, elektriénih
ili mehanickih ostecenja nastalih zlouporabom kao i nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu€aju reklamacije po$aljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja
troskova montaze. PfG ne odgovara za oStecenja nastala pri transportu. Takva se oSte¢enja odmah moraju prijaviti
prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena.
Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.

89



Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/N AVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Distanta de siguranta a echipamentului fatd de apa trebuie sa fie de minim 2 m.
o Protejati conectorii impotriva umiditaji.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

o Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
o Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrérile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

e Aparatul, conexiunile si stecarul nu sunt etanse la apa si nu este admisa pozitionarea, respectiv montarea acestora
in apa.

o Utilizati echipamentul numai cu pompa cu filtru inclusa in pachetul de livrare.

o Filtrul nu trebuie in nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului MultiClear Set 15000 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugdm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicabiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, inmanati-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

& AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma vitamari usoare sau minore.

INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii
(J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

MultiClear Set 15000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Lampa cu ultraviolete incorporata in aparat este destinata distrugerii algelor si bacteriilor din apa din iaz. Radiatia ace-
steia este periculoasa pentru ochi si piele si in cantitate redusa. Nu este admisa n nicio situatie utilizarea lampii cu
ultraviolete intr-o carcasa defecta sau in afara carcasei sau pentru alte scopuri.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

* Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Montare

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a baga mana n apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

A

PfG recomanda furtunuri care rezista o presiune de cel putin 0,5 bar.

Scurtati stuturile in trepte pentru furtun astfel incat orificiul de conectare sa corespunda cu diametrul furtunului, prin
aceasta evitati pierderile de presiune.

Amplasati aparatul pe o suprafata plana si solida, ferit de pericolul indundarii. Pastrati cel putin 2 m distanta fata de
malul iazului. Asigurati accesul facil la capac pentru a putea efectua lucrari la aparat. (A1)

impingeti, respectiv rasuciti furtunul pe stutul in trepte, asigurati-l cu un colier pentru furtun si insurubati stutul in trepte
pentru furtun pe admisia apei (A2).

Pozitionati conductele de evacuare pentru iesirea apei (A4) cu panta suficienta (>1 %) pana la lac. PfG recomanda
dirijarea apei curatate peste o cascada, pentru a imbogati in plus apa cu oxigen.

Pentru evacuarea de curatare poate fi procurat, optional, un set de stuturi (A3). Pentru aceasta, indepartati capacul de
inchidere de la iesirea de curatare. Introduceti piulita olandeza peste furtun, introduceti stuful in trepte pentru furtun
fara filet peste capatul furtunului si asigurati-l cu o clema pentru furtun. Conectati stutul in trepte pentru furtun cu piulita
olandeza si etansare plana la iesirea pentru curatare. Introduceti stutul in trepte pentru furtun cu filet pe celalalt capat
al furtunului, asigurati-l cu un colier pentru furtun si insurubati capacul de inchidere cu etansare plana. Pozitionati furtu-
nul cu panta suficienta (>1 %) pana la canalizare sau un strat de flori.

Punerea in functiune
Q Atentie! Nu utilizati niciodata aparatul cu o presiune de apa mai ridicata de 0,2 bar!

Q Atentie! Nu actionati niciodata aparatul fara debit de apa sau fara filtru de pompa!

E] INDICATIE

Din motive de sigurantd, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand capul aparatului este montat
corect in carcasa.

OB
lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.

Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Tnainte de inceperea lucrului verificati pozitia corecta a furtunurilor si a capacului de inchidere. Nu utilizatj niciodata
aparatul de limpezire cu raze ultraviolete fara a fi conectat la un circuit de apa.

Conectati pompa si asteptati pana cand aparatul este umplut cu apa. Verificati etanseitatea tuturor racordurilor.
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Introduceti in priza stecherul aparatului de limpezire cu ultraviolete; lampa albastra de control se aprinde (B). Un dispo-
zitiv de monitorizare a temperaturii deconecteaza in mod automat aparatul de limpezire cu radiatii ultraviolete in cazul
supraincalzirii; dupa racire aparatul de limpezire cu ultraviolete este din nou pus in functiune.

Indicatie: La prima instalare, aparatul ajunge abia dupa cateva saptamani la puterea biologica nominala de curatare.
O actiune completa a bacteriilor rezulta abia peste o temperatura a apei de + 10 °C.

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« Tnainte de a bdga mana in ap3, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

A PRECAUTIE

Radiatiile din domeniul UVC emise de lampa cu ultraviolete sunt periculoase pentru ochi sau piele.
* Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei.
o Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC intr-o carcasa defecta.

A PRECAUTIE

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
o Utilizati cu atentie tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC.

Jc, b

In prealabil acordatj atentie indicatiilor privind securitatea ! Controlati si curatati la intervale regulate calea de evacuare
a apei catre iaz. Curatati mediile de filtrare in mod regulat (de ex. la fiecare patru saptamani), cel mai tarziu atunci
cand de la racordul de evacuare este refulata catre iaz apa murdara sau tulbure. Nu utilizati agenti de curatare chimici.

Efectuarea curatarii complete

acC

Deschidetj capacul filtrului si indepértati carcasa filtrului (C2). Deblocati si indepartati capacul interior (C4). indepértati
catre lateral cele cate doua carlige de blocare de pe suportii buretilor si indepartati suportiji cu buretele (C5). Scoateti
buretii de filtrare din suporti si spalati-i sub jet de apa curata. Deschideti capacul de la iesirea de curatare si curatati cu
apa carcasa filtrului, capacul interior si capacul cu apa. Remontati filtrul in ordine inversa. Ordonati buretii de filtrare pe
directia de curgere a apei: Mai Intéi buretii de filtrare mai grosieri (albastri) si apoi buretii de filtrare mai fini (rosii).
Insurubati din nou capacul de inchidere si puneti aparatul in functiune (— punerea in functiune).

Curatarea aparatului de pre-limpezire cu raze ultraviolete

D

Deschideti capacul filtrului si indepartati carcasa filtrului (C2). Rotiti pana la limitd capul aparatului de limpezire cu raze
ultraviolete, in sens invers acelor de ceasornic, si extrageti-l cu atentie (D1). Rotiti surubul de prindere in sens invers
acelor de ceasornic si scoateti sticla de cuart cu oringul cu o miscare usoara de rotatie, catre fata (D2). indepartati O-
ring-ul de pe sticla de cuart, curatati si verificati sa nu existe deteriorari. Controlati si curatati sticla de cuart la exterior,
cu o carpa umeda. Curatati si carcasa temeinic din interior si din exterior. Daca este necesar nlocuiti lampa cu ultravi-
olete (F3)

Asamblarea: Impingeti oringul pana la gulerul sticlei de cuart, impingeti sticla de cuart pana la limita in capul aparatu-
lui, pozitionati surubul de prindere si strangeti-l cu mana (D4). Verificati oringul sa nu fie deteriorat, pozitionati-l si intro-
duceti, cu atentie si cu o apasare usoara, capul aparatului in carcasa (D5). Conurile carcasei trebuie sa patrunda in
santurile Tnchiderii baioneta. Rotiti capul aparatului, pana la limita, cu o apasare ugoara in sensul acelor de ceasornic,
astfel incat sagetile de pe capul aparatului si de pe carcasa sa indice una spre cealalta (D6).

inlocuirea lampii UVC

D

Tnlocuiti lampa UVC cel mai tarziu dupa 8000 ore de functionare.

e Pentru inlocuirea lampii UVC demontati aparatul de pre-limpezire UVC si montati-I din nou dupa incheierea lucrarii.
(— Curatarea aparatului de pre-limpezire UVC)

o Pot fi utilizate numai lampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip. (— Date tehnice)

« Tnainte de montarea lampii UVC, controlati daca sticla de cuart si inelul O prezinta deteriorari si, daca este cazul,
nlocuiti-le.
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Depozitare/depozitare pe timp de iarna

e Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteaptd inghetul trebuie sa scoateti din

functiune aparatul.

o Goliti aparatul, efectuati o curatare atenta si verificati sa nu existe deteriorari.

« Indepartati si curatati toate mediile de filtrare, depozitati-le uscat si la adapost de inghet.
e Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil copiilor.
o Acoperiti rezervorul filtrului in asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde.
o Goliti toate furtunurile, conductele si racordurile, pe cat este posibil.

Consumabile
o Bureti de filtrare

e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart

Indepértarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut

pentru aceasta.

Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

Defectiunea
Randamentul aparatului este nesatisfacator

Indicatia lampii UVC nu lumineaza

Nu exista evacuare de apa la refularea in iaz

Conditii privind garantia

Cauza
Aparatul nu este de mult timp in functiune

Apa este extrem de murdara

Populatia piscicola si de animale este prea
densa

Mediile filtrante sunt murdare

Carcasa de filtrare a pompei este murdara
Unitatea rotorului este blocata

Tubul din sticla de cuart este murdar

Lampa UVC nu mai are putere

Fisa de alimentare a UVC nu este in priza
Lampa UVC defecta

Conexiunea electrica defecta

UVC se supraincélzeste

Fisa de alimentare a pompei nu este conectata
Refularea la iaz este obturata

Masuri de remediere

Puterea completa de curatare biologica este
atinsa abia dupé cateva saptamani
Iindepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

Valoare de referintad: cca. 60 cm lungimea to-
tala a pestilor, la 1 m® apa de iaz

Curétati mediile filtrante

Curétati carcasa de filtrare a pompei
Curéatati pompa

Demontati UVC si curatati tubul din sticla de
cuart

Lampa trebuie inlocuitéd dupa 8000 ore de
functionare.

Introduceti in priza fisa de alimentare a UVC
Tnlocuiti lampa UVC

Verificati conexiunea electrica

Dupé racire UVC porneste automat
Conectati fisa de alimentare a pompei
Curéatati refularea la iaz

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere ne-
autorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitérii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
fmpreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3n ypen MOXe fa ce na3nonsea oT geua o1 8 -rogullHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn pu3n4eckmn, CEH30pHN Unm
YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW UIN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT N NO3Ha-
HWK, camMO ako ca HabrngaBaHW UM MHCTPYKTMPaHK 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasdbvpart nponsTnyalumTe OT ToBa ONACHOCTM.

¢ [leliata He urpasT ¢ ypeaa.

e [louncTBaHeTO M NogapbXKaTa He TpssbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Haasop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3aMTHO CbOPBbXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako ernleKTpUYecKkuTe AaHHU Ha ypeda U
enekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagaT. [JaHHWTe 3a ypeaa ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OnakoBkaTa unu B
HaCTOSILLOTO PHKOBOACTBO.

e BL3MOXHN ca CMBPT Unn TEXKU HapaHaABaHWS OT TokoB yaap! Npean
KOHTaKT C Bogara, usknodyete ypeaute ¢ HanpexeHue >12V AC nnu
>30V DC ot enektpuyeckaTta mpexa.

e A3non3eanTe ypeaa camo ako BbB BogaTa HAMa xopa.

e He nsnonssante ypeaa, ako enekTpuyeckuTe NpoBOAHULN UITK KOP-
nycbT ca NOBPEAEHN.

e [loBpeAeHUAT cBbp3Bally MNPOBOAHMK HE TMOASIEXM Ha CMsSAHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT
EnekTpnyecko nHctanupaHe cbrnacHo npeanvcaHusaTa

o EnekTpuyeckute MHCTanauuu TpsibBa Aa OTroBapsT Ha HaLMOHArHUTE pasnopeadun 3a uarpaxgjaHe u moraT fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIEKTPOTEXHUK.

o [lafeHo nuue ce cuMTa 3a eNekTPOTEXHNMK, aKo € KBanuLMpaHo 1 ymbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBa Ha CBOETO Npode-
CHOHanHo obpasoBaHue, NMO3HaHWS U ONWT [a OLeHsIBa U U3BBPLLIBA Bb3noxeHaTa My pabota. PaboTtarta kaTo cne-
umanucT obxgalla CbLLo pas3no3HaBaHETO HA Bb3MOXHM OMAcHOCTY U CMa3BaHETO Ha AeiCTBaLLMTE PETUOHANHU 1
HauWoHarHu cTaHaapTy, NpeanucanHuns u pasnopeabu.

e [lpu BbNpocu 1 npobnemu ce obpbLLAATE KbM €NEKTPOCNeLnanucT.

o Yabmkasawy kabenu v TOKOBU pasnpegenurenu (Hanp. MHOrOrHe3[oBM KOHTaKTW) Tpsibea Aa ca noaxoasiy 3a
U3ron3BaHe Ha OTKPUTO (3aLUMTEHU OT NPBLCKM BOaa).

e Be3onacHoTo pascTosiHMe Ha ypeaa [0 BoaaTa TpsibBa Aa e Hal-Manko 2 M.
o [laseTe WencenHuTe CbeMHEHNs OT HaBNM3aHe Ha Bnara.
e CBsbp3BaiiTe ypeaa camo KbM MOHTUPAH Cropes U3NCKBaHUSITa KOHTaKT.
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BesonacHa pa6oTta

e [logabpxante KOHTaKTa M MPEXO0BUS LLEeNcen Cyxu.

e He nsnonsgaiiTe enekTpMyYeckns NPOBOAHMK 3a NPEHacsiHe Ha ypeaa v He ro AbpnanTe.

o [lonaraiiTe NPOBOAHMLIMTE MO HAYWH, KOUTO MM NMpeanassa OT YBPEXAaHWsl U He NO3BOMsiBa CMbBaHe B TSIX.
e He n3BbpLUBaANTE TEXHUYECKM NPOMEHU MO ypeaa.

e W3BbpiBariTe camo paboTu no ypeaa, KOMTO ca ONMcaHu B TOBa PbKOBOACTBO. AKO Npobnemute He morat aa 6baar
OTCTpPaHeHMW, obbpHeTe ce KbM YMbMHOMOLLEH bunman Ha KnueHTckaTa cnyx6a, a npu CbMHEHNUs! — KbM NPOM3BOAN-
Tens.

e 3a ypega usnonssante camo OpuUrMHanHN pe3epBHU YacTy 1 NPUCNIOCOBNEHNS OT OKOMMNeKToBKaTa.

e YpeabT, BPb3KUTE U LLiENCENUTE He ca BOAOHENPOMYCKIMBK 1 He TpsibBa Aa ce nonarat pecn. MOHTMpaT BbB BodaTa.
e Pab6oTteTte ¢ ypega camo c chuntpupaliaTta nomna, BkrodeHa B obema Ha goctaBkaTta.

o OUNTBLPBLT He TpsGBa Aa NpenuBa B HUKaKbB Cryyait. MiMa pyck ga usnpasHuTe e3epoTo HambIHO.

MHCTpyKUMM KbM HACTOSILLOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkaTa Ha npogyktaMultiClear Set 15000 Bue HanpaBuxTe ob6bp nstop.

lMpean nbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Bemuku
paboTy Mo 1 ¢ To3mn ypea TpsAbBa Aa Ce USMBIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSALLIETO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPYyKUMUTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 GesonacHo nonasaHe.

puxnMBO cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. Npu cMsiHa Ha coBCTBEHMKA, MONS, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CvumBoOnuTe B TOBa ynbTBaHe

MpeaynpeavTenHu ykasaHus

I'Ipe,qynpenMTenHMTe YKa3aHus B TOBa pbKOBOACTBO Ca KnacuuumpaHn cbC cUrHamnHun AYyMU, KOUTO NoKassaT CTe-
neHTa Ha onacHOoCTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWE
e O6o3Ha4yaBa Bb3MOXHa OMnacHa CUTyauus.
o [pu HecbbnoAaBaHe nocneacTBusTa MoraT Aa 6baaT CMbPT UK TEXKKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHUE

e O6o03Ha4aBa Bb3MOXHa OMnacHa CUTyaLus.
o [pu HecbbnoaaBaHe nocneacTBysTa Morat Aa 6baaT NeKo UMW HE3HAYUTENHO HapaHsiBaHe.

EI YKA3AHUE

MHdopmaumsi, cnyxelua 3a no-go6poTo pa3bvpaHe unv 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCT-
BEHW LLETU UNu LWeTH 3a oKoNHaTa cpeaa.

Apyrv ykazaHus
CJ A Tpenpatka KbM churypa, Hanp. courypa A.
- MpenpaTka kbM Apyra rnaea.
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Ynotpe6a no npegHasHayeHue

MultiClear Set 15000, no-HaTaTbk Hapu4aH ,YpeabT", MOXe Aa ce U3MoJi3Ba CaMo KakTo € ON1caHo no-A4orny:

e 3a MexaHW4HO 1 BMONOrMYHO NOYMCTBAHE Ha rPagMHCKK e3epa.

e Ekcnnoartauus npu cnas3eaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

MoHTupaHaTa B ypega ynTpaBuoneToBa namna Crnyxu 3a yMbpTBsiBaHe Ha Bogopacnu 1 6aktepun BbB BogaTa Ha
e3epoTo. ToBa nMbyeHne 1 B Masnka 403MpOBKa e BpedHo 3a ouute u koxata. UVC-namnara Hukora He 6uBa fa ce
13non3ea, NoctaBeHa B AeeKTEH KOPMYC UM U3BBH CBOSI KOPMYC UK 3a ApYrv Lenu.

3a ypeaa ca BanuaHu crnefHuTe orpaHuveHust:

e Hukora He n3nonaeavTe gpyrn TEYHOCTU OCBEH Boaa.

e Hukora He n3nonseaviTe ypeaa 6e3 Boga.

e He usnonaeavite ypeaa 3a NpoU3BOACTBEHW UMM NMPOMULLINIEHN LiENW.

e He usnonseaiTte ypeaa 3aeiHO C XMMUKaru, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NECHO 3ananMmum Uy B3pMBOONAaCHN BELLECTBA.

MoHTax

A NMPEAYNPEXOEHUE
Bb3mMoxHU ca CMBPT UNN TEXKN HapaHABaHUA OT U3N0JN3BaHe Ha rpellHo enekTpu4ecko Hanpe)o(eHme!
L] I'Ipe;wl KOHTaKT C BOAaTa U3KINK4YyeTe OT MpexaTa HanpexXeHneTo Ha BCUYKM HamMunpalln ce BbB BogaTa
ypeau.
L] I'Ipe;wl pa60Ta Mo ypeaa UsKn4yeTe HanpexeHneTo OT Mpexarta.

OA

PfG npenopbyBa Mapky4n, KOUTO ca NpUrogeHu 3a HansraHe ot MuHumym 0,5 6apa.

CkbceTe HakpalHULMTe CbC CTENEeHN 3a Mapky4uTe 4oTam, Ye OTBOPBLT 3a CBbP3BaHe Ja CbOTBETCTBA Ha AMameTbpa
Ha MapKy4da, No TO3U HauuH Lie n3berHete 3arybu Ha HansraHe.

MocTaBeTe ypeaa BbPXy paBHa M 3apaBa OCHOBA, KaTo ro 3aluTuTe oT 3anveaHe. Cnasete MUHUMYM 2 M pa3cTosiHue
0o pbba Ha BogHus GaceiiH. OcurypeTe 6e3npenaTcTBeH AOCTBN 4O Kanaka, 3a Aa MoXeTe Ja u3BbplusaTe pabotu no
ypena. (A1)

HapeHeTe Mapkyya BbpXy HakpaviHuka CbC CTeneHun, CbOTBETHO ro 3aBuiiTe, hukcuparite cbc ckoba 3a MapKyd 1 3a-
BUIATE HaKpaWiHVKa CbC CTENeHN 3a MapKyya BbpXy BxoAa 3a Boga (A2).

MocTaBeTe TpbOUTE 3a OTTUYAHE 3a M3X0Aa 3a OTTUYaHe 3a BodaTa (A4) noa gocTaTbyeH HakmoH (>1 %) cnpsiMo Boa-
Hus 6aceiH. PfG npenopbyBa Aa BkapaTe OTHOBO NOYMCTEHATa BoAa Ype3 CbOTBETEH kaHan BbB BOAHUA GacelH, 3a
nAa oboraTute BoaaTa AOMbIHUTENHO C KUCIOPOA.

3a n3xoaa 3a NOYMCTBAHETO KaTo OMUMs MOXe Aa ce Nony4u KOMMNekT HakpaHuum (A3). 3a uenTta oTcTpaHeTe ka-
naykaTa 3a 3aTBapsiHe OT M3xoJa 3a nouncTeaHe. BkapaiiTe raiikata 3a cBbp3BaHe BbpXy MapKyya, HageHeTe Hakpait-
HWK 32 MapKy4 CbC cTeneHun 6e3 pesba Ha kpasi Ha MapKy4a 1 (hukcupanTe cbe ckoba 3a Mapkyun. CBbpXeTE Hakpaii-
HMKa CbC CTeMNeHu 3a CBbp3BaHe Ha Mapkyya C rankaTa 3a 3aBMBaHe W MIIOCKO YNMbTHEHWE KbM U3X04a 3a NouncTBa-
HeTo. Ha apyrua kpaii Ha Mapky4ya HaleHeTe HakpalHuK 3a CBbp3BaHe Ha Mapkyy CbC CTeNneHn U pesba, dukcupaniTe
cbe ckoba 3a MapKy4uu 1 3aBuWiiTe KanadkaTa 3a 3aTBapsiHe C MINocko yninbTHeHKe. MNonoxeTe Mapkyva ¢ AocTaTbyeH
HaknoH (>1 %) KbM kaHanu3auuaTa unu LeeTHaTa nexa.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus
A BHumanume! Hukora He ekcnnoatupaiite ypega ¢ noseye ot 0,2 6apa BogHo HansiraHe!

A BHumanue! Hukora He ekcnnoaTtupaiite ypega 6e3 soga unu 6e3 ¢ountbp 3a nomnaTta!l

YKA3AHWE
OT cbobpaxeHusi 3a 6esonacHocT UVC-namnaTta Moxe Aa ce BKINoYM eBa Toraea, koraTo rnaBsarta Ha ypeaa
€ MOHTMpaHa NpaBuIIHO B Koprnyca.

CBbpKeTe eneKkTpo3axpaHBaHeTo Mo CNeaHUst HaunH:

BkniouBaHe: CBbpXeTe ypefa kbM enekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKIoYBa BegHara.
WUskniouBaHe: M3knioveTe ypeaa oT enekTpuyeckarta Mpexa.

Mpeau nyck B ekcnnoaTtaums nposepeTe Aanu MapKkyynTe 1 kanaykara 3a 3aTBapsiHe ca NpaBUMHO Pa3nonoXeHn u
npunerHanu. Hukora He ekcnnoatupanTte yntpasuoneTtosus UVC ypen 3a npeaBapuTenHo noyucteaHe 6e3 Boga.
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BknioyeTe nomnarta u n3yakanTe, 4oKaTo UNTBPHUAT KOPMYC Ce HanbiHW ¢ BoAa. [poBepeTe Aanu BCUYKN BPBH3KN
ca pobpe ynnbTHEHW.

BknioyeTe wencena Ha yntpasuonetosus UVC ypen 3a npeaBapuTenHo nouYncTBaHe, CBETU CUHUAT KOHTPOSIEH CBET-
NVHeH nHavkaTop (B). Jatymk 3a KOHTPON Ha TemnepaTypaTta U3KioYBa aBTOMaTUYHO NpU NperpsiBaHe ynTpasuorne-
TOBMWSA anapar 3a NpeABapuTENHO NOYMCTBaHe, Crea OxXnaxaaHe ynTpaBMoNIeTOBUAT anapat 3a npeasapuTenHo no-
yucTBaHe ce BKIMoYBa OTHOBO aBTOMATUYHO.

3abenexka: Npy HOBa MHCTanauus ypeabT AocTUra NbnHaTta cu ehekTUBHOCT 3a B1MONOrMyHo NpouncTeaHe easa
crep, HAKonko ceamuum. [loctaTbyHo edekTBHA BakTepmanHa A4enHOCT ce NocTura eABa nNpy TemMnepartypa Ha BO-
pata ot +10 °C.

MounctBaHe U NnoaapbLKKa

A NPEAYNPEXAOEHUE
BB3MOXHM ca CMBPT MK TEXKKN HAPaHSBaHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO eNEKTPUYECKO HanpexeHme!
o [lpeau KOHTaKT C BOAATa W3KIIOYETE OT MpexaTta HanpeXeHWeTo Ha BCUYKM HamMupaLum ce BbB BoaaTa
ypeaw.
o [peau paboTa No ypena U3KnoYeTe HaNpexeHNeTo OT MpexaTa.

A BHUMAHMUWE

YnTpaBuoneToBoTo nbyeHne Ha UVC-namnarta Moxe Aa U3ropu o4ute Unm koxara.
e Hukora He nanonseavite UVC-namnaTa u3ebH Kopnyca.
e Hukora He n3anonsgaiite UVC-namnaTa B fedeKkTeH Kopnyc.

A BHUMAHMUWE

KsapuoBoTo cTbkno n UVC-namnaTa morat ga ce CHynsT v fa NPUYMHAT Nopsi3BaHUs.
o bopaseTte BHMMaTenHo ¢ kBapuoBOTO cTbko u UVC-namnara.

cC,D

Mpenom ToBa cnaseaiTe ykazaHusiTa 3a 6esonacHocT! PeoBHO NpoBepsiBainTe U NOYMCTBaNTE MSCTOTO 3@ OTTUYaHE Ha
BofaTa obpatHo B 6aceriHa. duntpupalumTe eneMeHTn TpsibBa Aa ce NOYUCTBaT PeAOoBHO (HanpuMep Ha BCekMn Ye-
TUPY CEAMULIM), HAaN-KbCHO KOraTo OT M3xoAa 3a Bogara ce nogasa obpaTHO BbB BOAHWSA 6aceiH MbTHa Unn 3aMbp-
ceHa Bofa. He nsnonssavite XMmMmM4eckv CpefcTBa 3a NoYncTBaHe.

HanpaseTte uanoctHo nouncreaHe
[l

OTBopeTe kanaka Ha unTbpa 1 ro ceanete oT punTbpHUs kopnyc (C2). flebnokupaite u cBaneTe BbTPELIHUA Kanak
(C4). HaTucHeTe HacTpaHu aBeTe uKcMpalLy ckobu Ha AbpxadnTe Ha NeHoUNTpUTe 1 ceaneTe gbpXaunTe C NeHo-
dunTpute (C5). N3BageTe neHocuntpuTe OT gbpXKauute 1 rv noumcreTe nog yicta Boga. OTBopeTe Kanaykarta Ha
n3xofa 3a NoYNCTBaHe ¥ NouncTeTe PUNTHLPHUSA KOPMYC, BbTPELLUHMSA Kanak 1 kanaka ¢ Boaa. CrnobeTe puntbpa B
obpaTHa nocrnepoBaTenHocT. Pasnonoxere neHounTpute B Nocoka Ha NpoTuyaHe Ha Bogata: [bpBo rpybute neHo-
unTpm (cuHm), cnep ToBa huHUTE NEHoUNTPU (YepBeHn). 3aBUINTE OTHOBO KanaykaTa 3a 3aTBapsiHe U NycHeTe
ypena B ekcninoatauusi (— "Myck B ekcnnoataums").

MouucTBaHe Ha ypeaasa npeABapUTENIHO NOYUCTBaHe
D

OTBopeTe kanaka Ha unTbpa 1 ro ceanete oT punTbpHUS kopnyc (C2). 3aBbpTeTe rnasarta Ha UVC anaparta 3a
npeaBapuTENHO NoYMCTBaHE B MOCOKA, obpaTHa Ha YacoBHMKOBATa CTpesika, AoKpan 1 nsrernete BHMMartenHo (D1).
Pa3sBuiite npuTnckalms 60nT B nocoka, obpaTHa Ha YaCcoBHUKOBaTa CTPENKa, U C NIeKO BbPTENMBO ABUXEHNE M3Ter-
neTe KBapLOBOTO CTbKIO 3aeaHo ¢ O-06pa3Hust npbeTeH (D2). Ceanete O-06pasHnsa NPbCTEH OT KBAPLIOBOTO CTHKIO,
noyucTeTe ro 1 ro npoeepeTe 3a nopeau. MpoBepeTe KBApPLIOBOTO CTHKIO 3@ NOBPeAM M Fo NOYUCTETE OTBBH C
BnaxHa kbpna. [oyncTeTe 0CHOBHO U KOpryca OTBbTpe U 0TBbH. EBeHTyanHo cmeHeTe UVC namnarta (D3).
Crno6siBaHe: Bkapaiite O-06pa3Hus npbCTeH A0 kpasi Ha u3gaTtuHata ("sikaTta") BbpXy KBapLOBOTO CTHKIO, MPUTUC-
HeTe KBapLIOBOTO CTBKII0 JOKpaW B rnaeaTta Ha ypefa, noctaBeTe MKCUpaLLmsi NpuTuckall, 6onT u 3aTterHete Ha pbka
(D4). NpoeepeTte O-06pa3HMsi NPbLCTEH Ha rMaBaTa Ha ypeda 3a noBpeaw, noctaBete O-06pa3Hust NPbCTEH U BKa-
painTe BHUMATENHO M C NEKO NpUTUCKaHe rnasaTa Ha ypeaa B kopnyca (D5). MisagageHuTe enemeHTr Ha kopnyca
TpsibBa Aa cbBnagHaT B kaHanuTe Ha 6anoHeTHNA 3aTBOp. 3aBbpTETE rMaBaTa Ha ypeaa C Neko NpUTUCKaHe AoKpai B
nocokaTa Ha YacoBHUKOBaTa CTpersika, Taka Ye ABeTe CTPernku Ha Koprnyca W rnaBaTta Ha ypeaa Aa codaTt eaHa KbM
Apyra (D6).
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UVC-namnaTa ga ce cMeHu
D

CwmeHeTe UVC-namnaTta Han-kbcHo cned 8000 paboTHu yaca.
e 3a 3amsaHa Ha UVC-namnata gemoHTMpainTe ypeda 3a npeasaputenHa ounctka ¢ UV nbum tvn C v cnep 3aBbp-
LBaHe Ha paboTaTa OTHOBO ro MOHTUpanTe. (— MNMouyncTeaHe Ha ypeda 3a npeaBaputenHa odmcTka ¢ UV nbum Tvn

C)

e 3nonseaiite camo namnu, Ymeto obo3HaveHue u MOLLHOCT CbBnagaTt ¢ JaHHUTE BbPXY cba6p|/|qHaTa Tabenka.

(— TexHuuyeckn gaHHW)

o [Ipean MoHTaxa Ha UVC-namnaTa npoBepeTe 3a NOBPeaM KBapLIOBOTO CTBHKMO U O-NpbCTeHa W NpuW HyXAa MM cMe-

HeTe.

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

o [pu TemnepaTypm Ha Bogata nogd 8 °C unu Han-KbCHO NpW OYaKBaHO 3ampb3BaHe ypeabT Tpsbsa Aa ussegeTe oT
M Yl

eKkcnnoarauua.

e l3npasHeTe ypeaa, NOYMCTETE FO OCHOBHO M FO NMpOBepeTe 3a NOBPEAU.
e Bcuukn countpu Tpsibea fa ce CBansT, NOYUCTAT U CbXPaHABAT Ha CyXO M 3aLlUMTEHO OT U3MPb3BaHe MSICTO.
e MscToTO 3a CbxpaHeHue TpsibBa Aa e HeAOCTLMHO 3a Aeua.
o [lokpuiiTe comnTpupalms pesepBoap Taka, Ye B HEro Aa He nonaga AbXaoBHa BoAa.
e l3npa3sHeTe, AOKOMKOTO € Bb3MOXHO, BCUYKM MapKyyn, TpbOONPOBOAU 1 BPb3KK.

Bbp30 n3HocBawm ce 4actu
e [leHounTpUn

e UVC-namna, kBapuoBO CTbkI0 U O-NpbCTEH 3a KBApPLIOBOTO CTHKIO

U3xBbpnsHe

=m YKA3AHWE

Tosu ypen He 6uBa ga ce N3XBBPNA KaTo 6uTOB OTNAAbLK.
L] HanpaBeTe ypeaa Heusnonseaem, OTPHBBaIZKI/I kabena v ro N3XBbprieTe B CbOTBETHUA c1=6V|paTeneH MYHKT.

Naxebprete UVC namnarta ypes npeaBuaeHaTa 3a Lenta cuctema 3a cbbupaHe n n3Bo3BaHe Ha oTnagbLy.

MoBpena
YpenwT He paboTn 3a40BONNTENHO.

He cBeTu ynTpasuoneToBaTa namna

OT BXoAa Ha BoaHWA GaceiiH He u3nusa soaa

Mpuunna
YpeawbT He paboTi AOCTATHLYHO AL

Bopata e cunHo 3amMbpceHa

MpekaneHo MHOTO pUBW 1 XNBOTHU

dunTpuTe ca 3aMmbpceHn

KopnycbT Ha dpunTbpa Ha nomnaTa e 3ambp-
CceH

Pa6oTHaTa cekuusi e 6nokupaHa
3ambpceHa e KkBapLuoBaTa CTbkNeHa Tpbba

UVC-namnara Beye He pa6oTn

He e BkntoveH wencensTt Ha UVC-ypeaa
UVC-namnarta e gedektHa

Bpb3kaTta e gedektHa

UVC-anapaTbT e nperpsin

LLLerlcean Ha noMnarta He e BKITO4YEeH KbM
enekTpuyeckaTa mpexa

BxoabT Ha BoaHus GaceiiH e 3anylueH

OTtcTpaHaBaHe

MbnHa edpeKTUBHOCT Ha GUOMOMMYHOTO MoYnC-
TBaHe ce NocTura efia cref HAKOMKO CeaMULn

OTcTpaHeTe BofOpacnnTe 1 NicTaTa oT BoA-
Hua GacelH, cMeHeTe BogaTa

OpUEHTUPOBBLYHA CTOMHOCT: okomno 60 cM Abn-
XUHa Ha pubu Ha 1 M° Boaa BbB BoaHWs bBa-
CeitH

Mounctete cuntpute

MouncreTe Kopnyca Ha unTbpa Ha noMnara

Mouncrete nomnarta

DemoHTupaite UVC 1 nouncreTe KBapLOBOTO
CTBKIO

Namnata TpﬂGBa Aa ce CMeHs1 cneq OKono
8000 vaca ekcnnoataums.

Bkntoyete wencena Ha UVC-ypena

CwmsiHa Ha UVC-namnata

MpoBepeTe enekTpuyecknTe BPBL3KN

Cnep oxnaxaaHe UVC-anapaTbT ce BKIouBa
aBTOMaTUYHO

BknitoyeTe wencena Ha nomnarta

MouuncteTe BxoAa Ha BoaHusi GacenH
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FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npenocTaBs rapaHuus 3a Jokadyemu fedekT B MaTepuanute v npu NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTtaTta Ha
npopaxba. MsncksaHe 3a n3nons3BaHe Ha rapaHuuaTa e Aa nNpeacTaBnTe AOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe. [pu HenpasunHa
pabota c ypeaa, npu enekTpuyecka unm MexaHMyHa nospeaa nopaav HeBHUMaTenHa pabora c ypeaa, kakto v npu
PEMOHT OT HEOTOPU3MPaHM UL U CePBU3N NPABOTO Ha rapaHums ce rybu. PemoHTV moraT Aa ce U3BbpLUBaT camo OT
PfG unu ot otopusmpanm ot PfG cepsusun. Korato umaTte 3asiBka 3a U3non3BaHe Ha rapaHuusiTa, usnparerte ypeaa
unu gedekTHaTa 4acT ¢ onncaHue Ha Aedpekta n JoKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao odvca/3aBofa Ha PfG. PfG cu 3a-
nassa npaBoTo Aa Bu Haumcnn pasxoamte no MoHTaxa. PfG He HOCM OTrOBOPHOCT 3a NOBPEAM NpW TpaHCNopTUpaHe.
Peknamauwu 3a Tax TpsabBa Aa npeassuTe HeaabaBHO KbM TpaHcnopTHaTa dvpma. M3knioysar ce no-ronemm npeTeH-
LMK, OT BCSIKakbB BUA, U MO-CNeLuanto 3a nocneasany MHAMPEKTHY WweTw. Tasu rapaHuymsi He 3acsira NpaBoTo Ha npe-
TEHLMMN Ha KpaeH KNWEHT CpeLLly TbproseLa.
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Mepeknapn opuriHanbHOro NociGHUKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM O0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, KO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
OoTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHOMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

° ﬂiTI/I HE MOXYTb rpatucd 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HaneXHoro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCIUX.

e [lpunag NoBUHEH BYyTK 3axmLLEHMI 3a JONOMOrOK 3aXMCHOro npu-
CTPOIO Bi CTPYMY YLUKOXKEHHSI 3 MakCUManbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eqHynTE NPUCTPIN NULLE B TOMY BUNAAKY, AKLO eNeKTPUYHI Xa-
PaKTEPUCTMKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XapaKTepucTukaMmn oxepena
cTpymy. [laHi npunagy MiCcTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLUi abo B Uil iHCTPYKLUT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKKMX TpaBM BHACIIOOK YPaXXEHHS €NeKTPUYHNM
ctpymom! MNepepn TMM Sk TOpKaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, wo
3HaxogAaTbCA Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12B3amiHHoro ctpymy abto
>30 B noCTiMHOro CTpyMy Bif €NeKTPUYHOI Mepexi.

e BukopuctoBymnTte npunag Tifbku SKLLO B BOAI HEMae Noaen.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA eNnekTPUYHNX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLLKOAXKEHOro 3'e4HYBaNbHOIO NPOBOAY HE OO3BONSETLCS.
YTunisynte npunag.

IHCTpyKUiA 3 TeXHiKM 6Ge3nekn

EneKkTpn4HMi MOHTaX 3riAHO 3 NpaBunamm

e EnekTpomoHTax NOBMHEH BiANOBIiAaTU HaLuioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLUISIM | BUKOHYBaTUCS TiNbku KBanidikoBa-
HUMU eneKkTpukamu.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanidikoBaHUM eNeKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiACcTaBi NPOMECINHOro HaBYaHHS, 3HaHHS 7
[0CBigy NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKM A0pyYeHux pobiT. CneuianicT Takox NOBUHEH BMITU BU3HAYATU MOXITUBI
Hebe3nekun, JOTPUMYBATUCH YMHHWX PerioHanbHKX i HaLiOHANbHUX HOPM, MPUMNUCIB | NONOXeHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NMTaHb i npobnem 3BepTantecs Ao axiBLa-eneKkTpuka.

o [logoBxyBaui 1 po3noAinbHNKM (Hanpuknad, KOnoAKN) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
NOBITPi (3axuLLeHi Bif BOASHUX 6pn3ok).
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o besneyHa BigcTaHb Big npunagy 4O BOAU Ma€ CTAaHOBUTM HE MEHLU 2 M.
o LlTencenbHi po3’emy HEOOXIAHO 3aXMCTUTU Bif BNAUBY BOMOTU.
o [ligkniovariTe Npunag Tinbku 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOT 3rigHO 3 iHCTPYKLEtO.

BesneyHa po6oTa

o Po3eTky Ta MepexeBuin LiTekep BeperTy Bia nonagaHHs BONOru.

o 3abopOoHSIETLCA TArHYTU abo HECTW NPUCTPIN 3a eNeKTpUYHi kabeni.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTuTy ix Bif YLIKOMKEHb | He CTBOPIOBaTU HeGEe3neky NagiHHA Ans noaen.
o 3abOpOHSIETLCA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLO MPUCTPOIO.

e [lpoBoAbTe Ha MPUCTPOI TiflbkK Ti POBOTH, AKi OMMCaHi B LN iHCTPYKLUi. AKWO nNpobnemn He BAAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITbCA 10 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOTO LIeHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, 40 BUpOBHMKa.

o [1ns NpUCTPOI0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TiNMbKW OpUriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW 11 opuriHanbHe OCHaLLEHHS.

e [lpunag, NigKMOYeHHs N LWITeKep He € BOOOHEMPOHWKHUMM, TOMY iX He MOXHa npokrnagaty abo BCTaHOBMOBATH Y
BOZi.

o Ekcnnyatynte npucTpili Tinbku i3 ginbTpoM Hacoca, Lo BXoauTb B 06CSr nocTaBku.

e B xogHomy pasi inbTp He NOBMHEH NepPenoBHIOBATUCS BOAOK. MOXNMBE CNOPOXHEHHS CTaBka.

BkasiBku po uiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito MultiClear Set 15000, By 3po6unu rapHuin BuGip.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NpoYUTaTe IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTadii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bei poboTu 3 gaHum npunagom Ta Ha HbOMY JO3BONSIETLCA NPOBOAMTY TiNlbKW NPY JOTPUMAaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKUii no ekcnnyaraui.

O60B’A3KOBO AOTPUMYMTECS NPaBUN TeXHik1 6e3neky Ans npaBuUnbHOro Ta 6e3ne4YHoOro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiraite Lo iHCTpYKLUio 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka nepefante NoMy iHCTPYKLito 3
ekcnnyaTtauii.

CumBONM, L0 BMKOPUCTaHI Yy LN iHCTPYKUIii 3 ekcnnyaTauii

MonepemxyBanbHi 3HaKu

lMonepenyBarnbHi CUrHanu B i iIHCTPYKLIT kKnacudikyloTbCs 3a 4OMOMOrOK CUTHaNbHUX CMiB, SiKi NO3HaYalTb po3Mip
3arposu.

& NOMEPEAXEHHS

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
o [Ipy HEOOTPVMMAaHHSI MOXe NPU3BECTUN A0 CMepTi abo BaXKOi TPaBMW.

& OBEPEXHO

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
e HepoTpumaHHsa Moxe Npu3BecTy A0 nerkoi abo He3HayHoT TpaBMK.

m BKA3IBKA

IHdbopMaLlis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMmiHHI0 abo 3anobiraHHIO MOXXNMBOT LLIKOAN MalHy Y HaBKOSMLLHBOMY
cepenoBuLLy.

Mopganbuwi BKasiBku
[J A TlocunaHHsa Ha MarnoHOK, HaNpuKnaa MantoHoK A.
- MocunaHHsA Ha iHWy rnasy.
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BMKOPMCTaHHH NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

MultiClear Set 15000, Hagani «[puUCTpiN», MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NULLIE TaK, SK OMUCAHO HUXKYeE:

o [N MexaHi4yHoro i 6ionoriYHOro OYMLLEHHSI CalOBUX CTaBKiB

e Excnnyarauis 3 4OTPUMaAHHSAM TEXHIYHNX XapaKTepuUCTUK.

BmoHTOBaHa y NpUCTPilt KOPOTKOXBUIBOBA YNbTPagioneToBa namna cryrye Ans NPUNUHEHHS! XUTTEAIANBHOCTI BOAO-
pocTeii Ta 6akTepiii y cTaBKkoBi BoZi. [T BUNPOMiHIOBaHHS € HeGe3neyHnm Ans o4en Ta LWKipU HaBiTb Y HE3HAYHKX OO~
3ax. B xxoaHomy pasi He MOXHa BUKOPMCTOBYBATM ynbTpadioneToBy namny 3 NOLIKOAXEHVUM Koprnycom abo 6e3 Hboro,
a 60 x 3acTocoByBaTV Namny ANs iHWKX Linew.

Ha npunap nowmpiooTbest HacTYNHI 0OBMEXEHHS:

o 3abopoHSIETLCA NepekadyBaTh 3a JONOMOro MPUCTPOIO iHLLI PiAWMHK, KpiM BOAW.

e Hikonu He ekcnnyatyBaTy 6e3 nogadi Boau.

e He ans komepuiliHoro abo NPOMMCNOBOro BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMU NPOAYKTaMu, Nerko3anMmncTmy Ta BUOYxoBUMIU MaTepianamu

MoHTax

A NMONEPEAXEHHA

Pur3nk cmepTi abo Baxkunx TpaBM BHACHMIAOK YPaXKeHHsI eNEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 HeGe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiXX 3aHYpWUTW pyKn y Body, 0BGOB’A3KOBO BiAKIIOYiITE MEPEXEBE XUBMEHHS Bif YCiX Npunaais, Lo
3HaXOASTLCA Y BOA.

o [lepen npoBeAeHHSIM PoOBIT HA NPUCTPOT BUMKHITb XXMBMEHHS.

OA

KomnaHis PfG pekomeHaye BUKOPVUCTOBYBATU LUMAHIK, SiKi NpuaaTHi AN BUKOPUCTaHHSA Nig TUCKOM LoHanmeHwe 0,5
6ap.

BkopoTiTb HacaaKy TakuMm YMHOM, LWo6 OTBIp BiANOBiAaB AiameTpy wWwnaHra. TakuM YYHOM MOXHAa YHUKHYTU BTpaT Tu-
CKy.

PosTaluyite NnpucTpinn y HesaTonntoBaHOMy Miclli, Ha TBepZii, PiBHi ocHOBI. [loTpumyiTech BiAcTaHi MiHiMym 2 M Bif
Kpato cTaBka. [Mam’sTaiiTe Npo HeobXiAHICTb BiflbHOro AOCTYNY A0 KPULLKU ANs 06cnyroByBaHHs npucTpoto. (A1)
HapiHbTe abo HakpyTiTh LUMaHr Ha HacaaKky, 3akpiniTb MOro cneuianbHUM XOMYTOM i MPUIBUHTITE HAcaaKy A0 BXiQHOMO
oTBopy (A2).

Mpoknaaitb TpybKy Ans ctoky Boam (A4) i3 goctatHim yxunom (>1 %) go craska. Komnanis PfG pekomeHaye nposo-
OVTW OYMLLIEHY BOAY B CTABOK Yepes3 Teuilo CTpyMKa, Wob AoAaTKoBO 36araTtuTyi BOAY KUCHEM.

[nsi BUNYCKHOro OTBOPY, MPU3HAYEHOro AS1s YNLLEHHS, 0AaTKOBO MOXHa npuabatu Habip Hacagok (A3). Ons uboro
BiAKPYTiTb KOBMAYOK 3 3 OTBOPY AN YNLLEHHS. HacyHbTe HakuAHy raiky Ha LnaHr, HacyHbTe Hacaaky 6e3 pisbbu Ha
KiHeUpb LUNaHra i 3adpikcynTe 3a AONOMOro0 cnewianbHOro xomyTtuka. lNMpueaHanTe Hacaaky 3 HakKMOHOK rankor Ta
NIIOCKOI NPOKMaAKo A0 OTBOPY AN YnLeHHs. HacyHbTe Hacagky 3 pisbboto Ha iHLWWIA KiHeub LwnaHra, 3adikcynte
0ro 3a ONOMOTrOH0 CreLianibHOro XOMyTUKa Ta MPUrBMHTITbL KOBMAYOK i3 NIIOCKOI0 Npoknaakoto. Mpoknadite wnaHr i3
pocTtaTHiM yxunom (>1 %) Ao kaHanisauii abo KBiTKOBOI knym6u.

YBeAeHHA B eKkcnnyarauito

O6epexHo! Hikonu He 3acTocoByiTe NPUCTPIN, SIKLLO TUCK Boau nepesuLuye 0,2 6ap!

O6epexHo! Hikonu He ekcnnyaTyiiTe npucTpiii 6e3 npoToky Boan abo 6e3 dinbTpa Hacoca!

BKA3IBKA

3 MipkyBaHb 6e3nekn Y®d-namny crig BMUKaTH, KONy rofioBKY NPUCTPOO HAMNeXHUM YMHOM BCTaBMEHO B KOp-
nyc.

OB

MopaiiTe enekTPOXMBIIEHHS B Takui Cnocib:

YBiMKHeHHs. [iakntoyiTe NpyUCTpil Ao enekTpomepexi. MNpucTpii BMMKaeTbC oapasy.
BuMKkHeHHs. Big'eqHainTe npucTpint Bif enekTpomMepei.
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lMepen BBeOEHHAM B eKCnyaTaLiio nepesipTe NPaBuIbHICTb KPIMMEHHS LWNaHriB i koBnayka. Hikonm He 3acTtocoBywiTe
npvnag NepBUHHOIO YMLLEHHS YP-NPOMEHAMMU, SKLLO HeMae NpOoToKy Boaw!

BBiMKHITb HacoC Ta 3ayekaiiTe, MOKM NPUCTPI HANOBHWUTLCA BOAoH. MNepeBipTe BCi 3'eAHaHHSA Ha LLINbHICTb.

BcraBTe y po3eTky wTekep ynbTpadioneToBoi namnu, 3acBiTuTbest bnakuTHa KOHTponbHa namnodyka (B). BbyaosaHe
pene TemnepaTypy aBTOMaTU4HO BUMMKAE NpUnag NepBUHHOMO YULLEHHA Y®-namnamu npy neperpisi, NicnNs oxono-
[PKEHHS1 Npunaz BBIMKHETbCS @aBTOMATUYHO.

Mpumitka. MakcumanbHOi eheKTMBHOCTI 6i0NoriYHOro OYMLLIEHHS ANt HOBOTO NMPUCTPOI0 MOXHA AOCAITU NULLE Yepes
[Oekinbka TwkHiB. [locTaTHs 6akTepianbHa akTUBHICTb HAacTynae nuiwe npu temnepatypi Buwe +10 °C.

YucTka i gornsag

A NONEPEAXEHHA

Pur3vk cmepTi abo BaXKkux TpaBM BHACMIAOK YPAXKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HeGe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpUTV pykn y BoAY, 060B’SAI3KOBO BiAKMIOHiITE MEpEXEBE XMBIEHHS Bif YCiX npunagais, Lo
3HaxoasTbCs Y BOAI.

e [lepen npoBeaeHHsIM POGIT HA NPUCTPOT BUMKHITb XXUBMNEHHS.

A OBEPEXHO

YnbTpadionetoBe BUNpoMiHIOBaHHS Y®-namnu Moxe obnanuti ovi abo Lwkipy.
e Hikonu He ekcnnyaTyBatn Y®-namny 6e3 kopnyca.
e Hikonu He ekcnnyaTyBaTh Y®-namny 3 HeCnpaBHUM KOPNyCOM.

A OBEPEXHO

KsapuoBe ckno Ta Y®-namna MoXyTb po3bUTUCb Ta CIPUYMHUTY pi3aHi TpaBMu.
o Ob6epexHO NOBOAUTUCS C KBapLIOBUM CKIIOM Ta Y®-namnoto.

Jc,b
[oTpumyiiTecs npaBun TexHikv 6e3neku! PerynsipHo nepesipsiiTe Ta npoyuwaiTe cTik Bogu Ao ctaBka. PinbTpysanb-

HWI niHOMaTepian HeobXiAHO perynsapHo (HanpWKnag, KOXHi ABa TUXHI) YACTUTK, LLLOHANMI3HILLE, KOMWX 3 BUMYCKHOTO
OTBOPY Ha3afj Ao CTaBka NoYHe TeKTU kanamyTHa abo 6pyaHa Boaa. He kopucTynTecs XiMidHUMK 3acob6amm YNLLIEHHS.

KomnnekcHa unctka

[mye

BiokpuiiTe kpuiky dinbTpa i 3HiMiTb i3 kKopnycy dinbTpa (C2). Biakpuiite Ta 3HIMITb BHYTpIiLWHIO kpuiky (C4). Cnps-
MyinTe obuasa dikcaTopm KpinneHHst BOIK i BUAMITb inbTp (C5). SHiMiTb dinbTpy i npomuinTe ix YncTor Boaoto. Bigk-
pUITE KOBMAYoK OTBOPY AN YMLLIEHHS | O4UCTITb KOPNYC (iNbTpa, BHYTPILLHIO KPULLKY | BEPXHIO KpULLKY Bofdoto. Ckna-
LiTb inbTp y 3BOPOTHIN NnocnifoBHocTi. Po3tawyinte dinbTpu 3rigHo 3 Tevieto Bogonmm: Cnepluy rpy6i dinbTpyBanbHi
enemeHTH (6nakuTHi), NOTIM TOHKI - YepBOHI. 3HOBY NPUIBMHTITb KOBMAYoK i 3anycTiTe npunag (— "BBeAeHHs B ekcnny-
aTauii").

OuunLleHHA ynbTpadioneToBoro 04YMCHOro NPUCTPOID
oD

BiokpuiiTe kpuwky cpinbTpa i 3HiMiTb i3 kKopnycy dinbTpa (C2). ObepHiTb ronoBKy npunagy NepBUHHOTO YNLLEHHAM Y-
NPOMEHSAMM NPOTW FOANMHHMKOBOI CTPINKM A0 ynopy Ta 0bepexHo 3HiMiTe (D1). 3aTuckHMiA rBuHT (H) BigKpYTiTL NpoTH
4acoBOI CTPINkK i 06epTOM 3HIMITb KBapLIOBE CKIO pas3oM i3 kinbuem (D2). YiinbHoue KinbLe 3HIMiTb i3 KBapLoBOro
cKna, NoYMCTITb Ta NepeBipTe Ha HasIBHICTb NOLIKOMKeHb. KBapLoBy namny nepesipTe Ha HasiBHICTb NMOLIKOMKEHb Ta
NOYUCTITb 330BHI BOMOrO FraH4ipkolo. PeTernbHo NoYncTiTh KOpryc NPUCTPOLO 330BHi Ta BcepeauHi. Mpu HeobxigHocTi
3amiHiTb Y®-namny (D3).

36upaHHs: MpOLUTOBXHITh YLLiNbHIOKYE Kinblie [0 BACTYNY Ha KBapLIOBE CKIO, BTUCHITb KBapLOBE CKI0 O YNopy y
ronoBKy Npunagy, BCTaBTe 3aTUCKHWIA TBUHT i 3aTArHITb pykoto (D4). MNepeBipTe yLiinbHIOYe KinblLie Ha HAsBHICTb
YLUKOOKEHb, BCTAHOBUTU YLLINbHIOIOYE KifbLe | 0GEPEXHO, 3 NErkM TUCKOM BCTaBUTUM ronoBky y kopnyc (D5). Buctynm
Ha Kopnyci MaloTb 3aiiTh y nNa3n 6alioHeTHOro 3'eAHaHHS. [TOBEPHITb NerkMm HaTUCKOM rofoBKy NPUCTPOIO Y HANPAMKY
rOAVHHMKOBOI CTPINKW 40 YNopy, Np1 YoMy CTPINK/ Ha ronoBLi NPUCTPOLO | Ha kopnyci NoBuHHI cniBnagaty (D6).
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3aminutu Y®-namny

D

3amiHiTb ynbTpadioneToBy namny He nisHiwle Hixx Yepes 8000 roanH po6oTu.

o [Insa 3amiHn ynbTpadioneToBoi Namnu 3HiMiTb ynbTpadioneToBWii O4UCHUIA NPUCTPIN i NiCNs 3akiHYeHHs po6oTM 3HOBY
BCTaHOBITb M0ro. (— OunLeHHs ynbTpadioneToBoro 04MCHOro NPUCTPOLO)

o BurKOpUCTOBYITE TiMbKM NaMnu, NO3HAYEHHS Ta XapakTEPUCTUKM SIKUX 36iratoTbCs 3 AaHMMK Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui.
(— TexHiuHi xapaKkTepucTMKK)

e [lepeq BCTAHOBMEHHSAM ynbTpadioneToBOi Namnu nepesipTe KBapLOBE CKMO Ta YLLiINMbHIOKYE KinbLle Ha HasiBHICTb
MOLUKOAKEHb i Y pasi noTpebu 3amiHiTb.

36epexxeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY
o fKuwo TemnepaTypa Boau Hwkya Bif +8°C (y KpalHbOMY BUNaAKy — nepej HacTaHHAM MOpPO3iB), NPUCTPIN HeobXiaAHO

BMBECTM 3 eKkcniyaTaduii.

e CnOpOXHiTb, peTenbHO NPOMUIATE | NepeBipTe NPUCTPI Ha HASIBHICTb MOLUKOOXEHb.
e Yci pinbTpy 3 niHomaTepiany HeobXigHO BUTAMTY | IPOMUTK.

e 3b6epiraTv cyxumMu, Npu TemnepaTtypi BULLE HYNS.

o Micue 36epiraHHsi npucTpoto mae byt HefOCTYNHUM ANS AiTen.
o 3akpuiite dinbTpyBanbHUn pesepsyap, LWob A0 HbOro He NoTpannsna AoLoBa Boaa.
e 3nuinTe BoAy 3 YCiX LWUMaHriB, TPyO6ONpPOBOAIB i CTUKIB.

Detani, Wo WBMWAKO 3HOLWYTLCA

e ®inbTpK 3 NniHomaTepiany

. yanpacbioneToaa namMna, KBapLoBe CKNo 1a ymian}oBaane KiJ'IbLl,e Ana KBapuoBOro ckna

YTunisauis

BKA3IBKA

Lle# npucTpin 3abopoHeHo yTunisyBaTy pa3om i3 nobyToBMMM Bigxodamu.
e Tpeba, BiapizaBLun kabenb, 3pobWUTM NPUCTPI HenpauesaaTHUM i yTUNi3yBaTu Yepes nepeadadeHy cu-
CTEMY NOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS.

YTunisyite KOPOTKOXBULOBI Y®-namnu nuwue Yepes nepegbayeHy Ans Lporo cuctemy noBepHeHHs.

HecnpaBHicTb

Hemae 6axaHoro ecbekTy Bif 3acTocyBaHHs
npucTporo

IHankaTop ynbTpadioneToBoi-namnu He roputb

Bopa He noBepTaeTbCA A0 CTaBka

MpuunHa
MpucTpiit ekcnnyaTyeTbCcsl HEAOCTaTHLO AOBrO

Bopga ayxe 3abpyaHeHa

Y cTaBky xuBe ayxe 6arato pubu Ta iHWmx
TBapUH

3abpyaHeHo inbTpu 3 niHomaTepiany
3abpyaHeHwit kopnyc dinbTpa
3abnokoBaHo Typ6iHy

3abpyaHunacs ksapLoBa cknsiHa Tpybka

YnbTpachionetoBa namna BukopucTana caiit
pecypc

MepexeBuit YO-itekep He BCTABMNEHWIA B po-
3eTKy

Y®-namna HecnpasHa
MowwkomkeHe 3'€AHaHHS eNeKTPOMEPEXELD
Y®-npucTpiit neperpiscsa

Hacoc He nigknioveHnin 4o mepesxi
Mpuitom BoaM y CTaBKy 3abpyaHNBCS

YcyHeHHs

MakcumanbHa edpekTUBHICTb GionoriyHoro oun-
LLIEHHs! JOCAraeThbCs NULLE Yepes Aekinbka TUxX-
HiB

Bvpanutu 3i cTaBka BogoOpOCTi i NnCTs, 3aMmi-
HUTK BoAY

Hopmartus: npuénuato 60 cm pubu Ha 1 m?
BOAW Y CTaBKy

MouncTuTyn hinbTpn

MouncTuTy kopnyc hinbTpa

MpouncTnTn Hacoc

PosibpaTu ynbTpadionetoBuit npucTpiit Ta no-
YUCTUTY KBAPLIOBE CKITO

YnbTpadionetoBy-namny HeobXigHO 3amiHto-
BaT NpmbnuaHo Yepes 8000 roguH pobotn

MigkniounTn mepexesuit Y®-wtekep

3aminuTy Yd-namny
MepeBipuUTU enekTpuyHe 3'eAHaHHS

Micns oxonomkeHHs Y® npucTpiit BMUKAETLCS
aBTOMaTU4HO

Miaknountn Hacoc
MouncTuTu npuitom Boan
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YmoBu rapaHTii

Komnarisi PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nounHaroum Big Aatv Nnpoaaxy, Ha BCi AoBeeHi BUnaaku aedekTiB y maTtepia-
nax yu gedekTiB BUpobHMLTBA. MNepeayMOBOI0 HaJaHHS rapaHTInHUX NOCNYT € NpeA’ABMEeHHA JOKYMEHTa, SKWUI 3acBi-
auye dakT npuabdaHHs npuctpoto. Mokynewb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHs y BUNaAKy BUKOPUCTaHHS
MPYCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM, ENEKTPUYHOTO YM MEXaHIYHOTO MOLLKOKEHHS!, sike BUHUKIIO B pe3ynbTaTi HenpaBusib-
HOIO BUKOPUCTaHHS, @ TakoX Y BUNaAKY BUKOHAHHS PEMOHTHUX POBIT B HE YNOBHOBaXEHIi MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TN MOXYTb BUKOHYBaTUCA nuLLe komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMM Heto MancTepHaMu. Pa3om i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHs Nocnyr y pamkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBunTy GpakoBaHW NPUCTPIN 260 KOMMOHEHT, OMUC NMOLLKOKEHHST i
[OKYMEHT, sikuii 3acBiadye npuabaHHs (Ha ymoBax BpaxyBaHHSA BapTocTi AocTaBku fgogomy). Komnaris PfG 3anuwae
3a coboto NpaBo BKMOYMTM Y paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. KomnaHisi PfG He BignoBinae 3a NOWKOAXKEHHS, SiKi BUHMKN
y npoueci TpaHCNopTyBaHHS. Y Takux BUNaakax 3seprantecs 3a BiALKOAyBaHHAM 36UTKIB A0 nepeBi3HuKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif, IXHbOro xapakTepy, 0co6nMBO Ha BiALIKOAYBaHHSA OnocepeakoBaHNX 36UTKIB, L€t rapaHTiero He
nepenbayeHi. Lia rapaHTis He perynioe B3aeMOBIAHOCUHM MiX MOKyMNLEeM i NpoAaBLEM MPUCTPOIO.
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neTt n cTapLue, a Takke noagm ¢ orpaHNYeHHbIMU PU3n-
YeCKMMU, OpPraHoNenTU4ECKUMU UNN MEHTarNbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Noan ¢ HeBONbLINM ONbITOM U O6BEMOM 3HAHWUIA MOTYT
NnoNb30BaTbCA 3TUM YCTPONUCTBOM, HAXOAACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCIbIX UK MOSTy4YMB OT HUX COBeTbI Mo BeszonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM U MOHSAB ONACHOCTK Npu paboTe C HUM.

° ﬂeTI/I He OOJTKHbI Urpatb C yCTpOVICTBOM.

L] D,eTI/I He OOJTKHbl YNCTUTb UITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO bes
Haanexawero KOHTpoJiA CoO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e [Tpnbop gomkeH 6bITb 3awuLEeH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOrO YCTPOU-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MaKCUMarbHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 MA.

e [logkntoyaTb YCTPONCTBO K 3MEKTPOCETM MOXHO TONbKO B TOM Chy-
Yyae, Koraa anekTpuyeckme xapakTepucTUKN yCTPONCTBa coBnaaatoT
C OaHHbIMW 3nekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKkasaHbl Ha 3a-
BOZACKOW Tabnuyke, Ha ynakoBKe MUnv B A4aHHOM PYKOBOACTBE.

e Bo3MOXeH cMmepTenbHbI UCX04 UKW Cepbe3Hble TpaBMbl BCren-
cTBME nopaxenHunsa Tokom! MNpexae yem norpysnTb pyku B Boay, 064-
3aTenbHO OTKITIOYMTE OT CETU HaxXoadALLMECS B BOAE YCTPONCTBA, Nn-
Tarowmecs HanpshkeHmem >12 B nepem. Toka nnu >30 B nocT. Toka.

e YCTPOMCTBO MOXXHO 3KCMyaTMpoBaTb TOMbKO TOrga, Korga B BoAe
He HaxoOaTcsa Nau.

¢ Henb3sa nonb3oBaTbCs YCTPOMCTBOM, ECIN €ro KOPNyC Uin 3NeKTpo-
kabenu noeBpexaeHsbl.

e [ToBpeXxaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu

OneKkTpUYECKUIA MOHTaX COrNnacHo NpeanucaHuio

o OneKTPOMOHTaX [OMKEeH COOTBETCTBOBAThL HALMOHANbHbLIM CTPOUTESbHBIM MHCTPYKLIMSIM W [OIKEH NPOU3BOANTLCS
TONbKO KBal‘IVICbI/ILl,I/IpOBaHHbIMVI JANEKTPpUKamu.

o JIMLO cuMTaeTCcs KBaNMAPULMPOBAHHBIM 3MEKTPUKOM, TOMBKO KOra OHO Ha OCHOBaHWK NPodeccroHansHoro obyye-
HUS, 3HAHWSI U OMbITa NOAXOAUT ANS BbIMNOMHEHUS U OLIEHKW NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHWe paboTel B kavecTse
cneumanucTa BKITloYaeT B cebs 3HaHWe BO3MOXHBIX OMacHOCTEN U COGMIOAEHNE OnpeaeneHHbIX PETMOHATNbHBIX U
HaLUWOHarnbHbIX HOPM, AUPEKTUB W NPeanucaHuii.

o [1pn BO3HWKHOBEHUM BOMPOCOB 1 Npobnem obpaluanTech Kk CneumanmcTy-anekTpuxy.

107



o YANUHUTENU W pacnpeaenuTeny (Hanpumep, KonoakW) AOMkHbl ObiTb NpeaHa3HayYeHbl AN UCNONb30BaHUs Ha OT-
KPbITOM BO3AyXe (3alyuLLeHbl OT BOASIHbIX GpbI3r).

e BesonacHoe paccTosiHue oT npubopa [0 BoAbl AOKHO COCTaBNSATb HE MEHEE 2 M.
o 3awyuianTte WTEKepHbIe COeAMHEHVs OT Bnaru.
o YCTPOMCTBO HY)XXHO MOAKII0YATb TOMBKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBMNEHHOM PO3ETKe.

Be3onacHas akcnnyaTtauus

e Po3eTky 1 ceTeBoM WiTekep Bepeyb OT MonagaHvs Bnaru.

e 3anpeljaeTcsi HOCUTb UMK TIHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

o [lpoknaaky kabensi BbINOMHSANTE C 3aLMUTON OT NOBPEXAEHUI U TaK, YTOObI Yepe3 Hero Henb3as BbINo CNOTKHYTHLCS.
o BbINOMHATL TEXHUYECKNE U3MEHEHNWSI HA YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

o B yCTPONCTBE HYXHO BbIMOHATH TOMNbLKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE MO IKCMyaTaLmm.
Ecnu TpyaHoCTM B paboTe ycTpoicTBa He YCTpaHsIloTCs, TOrAa NPOCUMM 0GpaTUTLCSt B @aBTOPU30BAHHYHO CEPBUCHYIO
cnyx6y nnu B criyyae COMHEHWsi NPSIMO K U3rOTOBUTETHO.

. MCHOJ’IbayIZTe ana yCTpOVICTBa TOJNbKO OpuUrMHanbHbIe 3anacHblie YacTu U NpUHaaneXXHoCTU.

o [IpnGop, NOAKIIOYEHUS U LUTEKEP HE SBNAIOTCS BOAOHENPOHMULIAEMbIMU, NMOSTOMY UX HEMb3s NPOKNaAbIBaTh U ycTa-
HaBnvBaTh B BoAe.

o 3JkcnnyatupyiTe npubop TOMbKO C (OMIbTPOM Hacoca, BXOASLUMM B 06bEM NOCTaBKY.
o OUNbTP HK B KOEM CIyyae He AOMKEH nepenueaTtbes. VIMeeTcst onacHOCTb OMOPOXHEHUS Npyaa.

YkasaHus K HacTosilLeMy pyKOBOACTBY NO JKcnnyaTaunn

MprobpeTsa aaHHyto npoaykumtio MultiClear Set 15000, Bul caenanuv xopolumii BIGop.

Mepen nepBbIM ncnonb3oBaHeM npubopa TLwaTenbHO NPOYUTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLumm N 03HaKOMbTEChH C
npv6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPUGOPOM 1 Ha HeM paspelLaeTcs NPOBOAWTL TOMbKO MPU COBMIOAEHNN YCIOBWIA
[aHHOro PyKOBOZACTBA MO dKCMyaTaLmu.

[ns obecneyeHuns npaBunbHOM 1 GesonacHon akcnnyatauum obssatenbHo cobnoganTe MHCTPYKLMK NO TEXHWKe Ges-
onacHocTu.

TwarenbHO XpaHUTe AaHHY MHCTPYKUMIO MO aKcnnyaTaumu. B crnyyae nameHeHvsi Bnagensua, nepegante emy takke
W VHCTPYKLWMIO MO 3KCMyaTauuu.
CuMBOnbI, UCNOSb3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTauum

MNpeaynpeanTenbHble ykazaHus

KJ'IaCCVICbI/IKaLl,I/Iﬂ npeanynpeontenbHbIX yKa3aHI/IIZ B J@aHHOM pYKOBOACTBE NMPOUCXOOUT CUTHanbHbIMW ClloBaMu, KOTO-
pbie 0T06pa>|<a}0T CcTeneHb ONacHOCTU.

& NPEAYNPEXAOEHWUE
o O603Ha4yaeT BO3MOXHYIO OMACHYI CUTYaLIo.
o HecobntogeHne MoXeT NPUBECTU K CMEPTN UMW TSXKESbIM TPaBMaM.

& OCTOPOXHO

o O603Ha4yaeT BO3MOXHYIO OMACHYH CUTyaLIo.
o HecobntogeHne MoOXeT NPUBECTY K NErkUM Unn HeGosbLLMM TpaBmam.

m YKA3AHMUE

WHdopmauus, cnyxalias Ans nyywero NoHMMaHusi, a Takke ANs NpefoTBpalLLeHNsi BO3MOXHOTO MaTtepuarb-
Horo yuiep6a unu BpeaHOro Bo3AenNCTBUS Ha OKPYXatoLLyto cpeay.

[OanbHenwmne ykasaHusa
[J A  Ccbinka Ha pUCYHOK, Hamp., pUCYHoK A.
- Ccblinka Ha gpyryto rnasy.
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Ucnonb3oBaHue anGopa Nno HasHa4eHuo

MultiClear Set 15000, nanee B TekcTe "YCTPOWCTBO", pa3peLuaeTcs UCNonb3oBaTh UCKIYUTENBHO Tak, Kak yka3aHo
HKE!

o [Ina MexaHu4yeckol 1 BUonorMyeckon OUNCTKN CaaoBbIX NPYAOB.

e Jkcnnyartauus npu cobnioaeHU TEXHUYECKUX AaHHbIX.

BcTpoeHHas B npubop KOPOTKOBOSIHOBAs ynbTpacuoneToBasi namna CnyxvT Ans NoAaBlIeHUs XU3HeAesTeNIbHOCTU
Bofopocrei 1 6akTepuii B NnpyaoBoi Bogde. E€ nsnyyeHne onacHo Ans rnas u KoXu Aaxe B He3Ha4YMTENbHbIX Konnye-
ctBax. Hu B koem crnyyae Henb3s MCMonb30BaTh KOPOTKOBOSTHOBYHO YIbTPahUoNeToByto Nammy ¢ NoBPexXaEHHBIM Kop-
nycom unm 6e3 Hero, Unu e Ans NPUMEHeHUs B APYrnX Lensx.

Ha npvbop pacnpocTpaHsitoTcsa cnegytolime orpaHuyeHus:

e Hukorga Ha nepekaumBanTe Apyrue XuakocTu, Kpome Boapbl.

e Hukorga He akcnnyaTtupyiTe 6e3 NpoToka BOAbI.

e He pa3speluaeTcsi Ucrnonb3oBaHWe HU AN IPOU3BOACTBEHHOTO, HU NS MPOMBILLNEHHOrO HasHa4YeHWs.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMKaTamu, NULLEBLIMU npoayktamu, rnerkopocnsiameHanwnMmmca nnn B3pbie4ya-
TbIMU MaTepuanamMmu.

MoHTax

A NPEAYNPEXAOEHWE
Bo3moxeH cMepTenbHbI UCXOA UNK Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIEACTBUE OMACHOrO AMEKTPUYECKOro HanpshkeHws!
o [pexae YeMm NorpysuTb pyku B BoAy, 0653aTeNbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HAMNPSKEHWE OT BCEX YCTPOIACTB,
HaxoAsLMXcs B BOAE.
o [lepeq BbINOMHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUNTE CETEBOE HAMPSIKEHME.

A

dupma PfG pekomeHayeT LunaHr, npegHa3HayYeHHble Ans AaBneHns He mexee 0,5 6ap.

YKOpOTUTE CTYyNeHYaTbIi LUNAHroBbI HAKOHEYHWK HACTOMbKO, YTOObI NPUCOeANHNTENbHOE OTBEPCTHE COOTBETCTBO-
Barno AvameTpy LWnaHra, 3TUM NpeJoTBpaLLaloTcs NoTepu AaBneHus.

YcTtaHoBuTe npmbop, 4ToBbl OH He CMOT 3aTOMMUTLCS, HA POBHOE U MPOYHOE OCHOBaHMe. [lepxuTtech OT Kpasi npyaa Ha
paccTosiHum He MeHee 2 M. ObecneybTe 6ecnpensaTCTBEHHbI JOCTYN K KPbILUKE, YTOObI MOXHO ObINO BbINOMHATL pa-
60Tl Ha npubope. (A1)

LLinaHr HageTb UMK HaKPYTUTb Ha CTYMEHYaTbI LWNAHroBbIA HAKOHEYHUK, 3athMKCUPOBaTD LLNAHTOBbIM 32XVMOM U
HaBepHYTb CTyNEeHYaTblii LWNAHTOBbIN HAKOHEYHWK Ha 3NieMeHT Bxoaa Boabl (A2).

MponoxwuTb CTOYHbIE TPYGbI AN BLIXOAHOMO 3nemeHTa (A4) ¢ JocTaTouHbIM YKIOHOM (>1 %) k npyay. ®upma PfG pe-
KOMeHAyeT HanpaensATk OYMLLEHHYIO BOAY B NPy B BUAE Pyybsi, ANS AONOMHUTENbHOro 0boralleHns BoAp! KUCNopo-
oM.

[Ins BbIXOA@ YNCTKM ONUMOHANBLHO MMeeTcst Habop HakoHeuHuKoB (A3). [1ns aToro yaanuTb 3arnyLuky ¢ Bbixoda Ans
uncTkv. HaknaHyto ranky HageTb Ha LUNaHr, CTyneHYaTbl LNaHroBbli HAKOHeYHUK 6e3 pe3bbbl HageTb Ha KoHeL,
LnaHra u 3adoMKCUpoBaTh LUNAHTOBbIM 3aXUMOM. CTyneHYaThlii LWUAHTOBbIN HAKOHEYHWUK C HAKUAHOW raikoin 1 Nnocku
YNIOTHEHNEM NOAKIIOYNTL K BbIXOAY AN YNCTKW. CTyneHYaTblii WNaHroBbi HAKOHEYHUK C pe3bboit HadeTb Ha Apyrov
KOHeL| LuaHra, 3acTONOPUTh LLMAHIOBbIM 3aXVWMOM WM HaBEPHYTb 3arnyLuKy G NOCKUM ynnoTHeHuem. LLinaxr nporno-
XKWUTb K KaHanu3aumm unu K LBETOYHON rpsiake ¢ AOCTaTOYHbIM YKIOHOM (>1 %).

BBopa B akcnnyaTtauuio
A BHumanume! Hukorga He akcnnyaTupyiite npubop ¢ gaBneHnem Bogbl cBbiwe 0,2 6ap!

A BHuumanume! Hukorga He akcnnyaTupyiite npubop 6e3 npoTtoka Boabl U ounbTpa Hacoca!

m YKA3AHUE

M3 coobparkeHuin 6esonacHocTy YP-namna BKIOYaeTcs Toraa, Koraa rofoBka YCTpONCTBa yCTaHOBMEHA B
Kopnyce NpaBunbHO.

B
MopaviTe anekTponuTaHue crneayrowmm obpasom:

BkntounTb: NogcoeauHute npubop k cetu. Mpubop BkntoyaeTcs HemeaneHHo.
Bbikntountb: OTKMIOYMTE YCTPOWCTBO OT CETHU.
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Mepen nyckoM B aKcnyaTaumio KOHTPONMPOBATL NPaBUMbHOCTb NMOCAAKM LUMAHIOB U 3arnyLuku. Hukorga He skcnnya-
TUpYWTe KOPOTKOBOMHOBBIV YNbTpadvoneToBbIvi NpMBop npeaBapuTenbHON 04UCTKM 6e3 NpoToka BoAbI.

BknounTb Hacoc 1 AoxaaTbCs 3anofiHeHus koprnyca gunbTpa Bogoi. NpoBepnTb Ha repMeTUYHOCTb BCE MecTa Co-
eANHEHUN.

BcTaBbTe ceTeBON LWITEKEP KOPOTKOBOMHOBOrO YNbTpadunoneToBoro yCTponcTea npeaBapuTenbHOM O4NCTKM, 3aropa-
€TCS CUHSIA KOHTponbHas Namnoyka (B). Pene TemnepaTtypbl aBTOMaTtn4eCku BbIKMIOYaET KOPOTKOBOSTHOBOE YrbTpa-
(h1MoNEeTOBOI YCTPOCTBO NpeaBapuUTeNIbHON OUYUCTKU NpK Neperpese, a Nocne oXnaxaeHWs yCTPOMCTBO CHOBA BKIO-
YaeTcs aBTOMaTUYECKU.

YkasaHue: [Npu HoBOW ycTaHOBKe NpUGOP AOCTUraeT CBOK MOJHYI BMOMOrMYEcKyo MOLLHOCTbL NULLb Yepe3 HECKOMNbKO
Hegenb. dddekTnBHas AeAaTeNnbHOCTb BakTepuii HaYMHaeTCs NULLb, Ha4YMHas ¢ Temnepatypbl Boasl + 10 °C.

OuncTka u yxopn

A NPEAYNPEXAOEHWE
Bo3MoxeH cMepTenbHbIN UCXOL UMK Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIeACTBUE OMacHOro 3MeKTPUYECKOro HanpsikeHns!
o [pexae Yem Norpy3uTb pyku B BoAy, 065i3aTeNIbHO OTKIIOYMTE CETEBOE HaMpPsKEHUE OT BCEX YCTPOMCTB,
HaxoAsLUMXCS B BOAE.
o [lepen BbINONHEHWEM paboT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOUMTE CETEBOE HaMNpsiKeHue.

A OCTOPOXHO

YnbTpaduoneToBoe U3nyyeHne KOPOTKOBOMHOBOW Y®D-namrbl MOXeT 06xeub rnasa unm Koxy.
e Hukorga He akcnnyatuposaTtb Y®-namny 6e3 kopnyca.
e Hukorga He akcnnyatupoBaTtb Y®-nammny ¢ NOBPEXAEHHbIM KOPMyCOM.

& OCTOPOXHO

KeapueBoe cTekno n Y®-namna MoryT pa3buTbCsi 1 Bbl3BaTb Nopesb.
e OCTOpOXHO 0BpalLaThCs C KBapLEBbIM CTEKNoM 1 Y®d-namnoi.

JcC,b

Mepepn aTum cobrniopaiTe ykasaHus No TexHuke 6esonacHocTy! PerynsipHo KOHTPONMPYMTe N YUCTUTE BbINYCK BOAbI B
npya. ®unbTpoBanbHble cpedbl HE06X0AMMO YUCTUTL PETYNSIPHO (HanpuMep, Yepes kaxable YeTbipe Heaenw), He
nosgHee MOMeHTa, KorAa U3 Bbinycka BOAbl B BOAOEM HAYHET CMIMBATLCS MyTHas U rpsisHasi Boaa. He ucnonb3ayiite
HUKaKMX XMMUYECKMX MOIOLLMX BELLECTB.

MpoBeaeHMe NONHOW OYUCTKU
[mye

OTKpbITb KPbILLKY UNbTPa 1 CHATL € kopnyca dunbtpa (C2). PazbnokupoBaTb BHYTPEHHIOW KPbILLKY U CHATL (C4). Ha
[epxarensx rybkun oTBeCT! B CTOPOHY 06a (hMKCUPYIOLLIMX KProYKa W BbIHYTb AepxaTtenu ¢ rydkon (C5). CHATb donnb-
TpoBasbHble ry6ku ¢ aepxatenei 1 NpoMbITb YACTON BOAON. OTKPbITh 3arfyLUKy Ha BbIXOAe ASS YUCTKW U NPOMbITb
Kopnyc punbTpa, BHYTPEHHIOK KPbILLKY U KpbILKy BoAoi. CobpaTte dounbTp B 06paTHOM nocnegosaTensHocTh. Pacno-
NOXUTb (hUnNbTPOBarnbHbIE ybkM B HanpaeneHnn notoka Bogbl: CHavana rpyobie dounbTpoBarnbHble ryGku (CuHue),
3aTeM TOoHkue hunbTpoBanbHble rybkn (kpacHble). CHoBa HaBepHYTb 3arfyLLUKy 1 3anycTuTb npubop B paboTty (— nyck
B 3KCnIyaTaumio).

MouncTutb YP-6110K NnpeaBapuUTeribHOW O4YUCTKU
D

OTKpbITb KPbILLKY UNbTPa 1 CHATL € kopnyca dunbTpa (C2). FonoBky KOPOTKOBOMHOBOIO YNbTpadhnoneToBoro npu-
6opa npeaBapuTENbHON YNCTKM MOBEPHYTb A0 yrnopa NpoTMB YacoBOW CTPENKU U OCTOPOXHO CHATL (D1). OTkpyTUTL
3aXWMHOW BUHT NPOTUB 4aCcOBOW CTPErKY, a KBapLieBOE CTEKINO C KOMbLIOM KPYrnoro CeYeHus BbITSHYTL Bnepes ner-
KM NOBOPOTHbIM ABWkeHneM (D2). CHATb KONbLO KPYrioro Ce4eHns ¢ KBapLEeBOro CTeKNa, MOYUCTUTb U MPOBEPUTD,
nmMetoTca N nospexaeHns. KeapLeBoe CTekNno npoBepuTb Ha Hanuuue NoBpeXAeHUN N NOYNCTUTL CHaPYXW BNaXHON
Tpsinkoit. OcHoBaTesIbHO NPOYUCTUTL KOPIYC U3HYTPU 1 CHapyxu. B cnyyae Heo6xoanMOCTU 3aMEHNTb KOPOTKOBOSTHO-
Bylo ynbTpadmoneTosyto nammny (D3).

Cbopka: MNpoaBMHYTb KOMbLIO KPYFIOro CeYeHnst Ha KBapLeBoe CTekno Ao bypTuka, BAaBUTb KBapLIEBOE CTEKIO B ro-
noBky npubopa Ao ynopa, BCTaBUTb 3aXMMHOM BUHT U 3aTsiHYTb OT pyku (D4). MpoBepuTb KOMbLO KPYrnoro ceyeHnst
Ha ronoske Npnbopa Ha Hanuune NOBPeXAEHU, HacaauTb KOIbLO KPYrNoro CeYEHNs Y OCTOPOXHO C NErkUM Haxu-
MOM BBECTU ronosky npubopa B kopnyc (D5). Llandbl kopnyca fomkHbI BOUTU B Na3sbl 6aitoHeTHoro 3atsopa. Moa ner-
KMM HaXVMOM BpaLLiaTh ronosky Npubopa no 4acoBoW CTperike A0 ynopa, 4Tobbl 06e CTpenku Ha Kopnyce 1 ronoBke
npubopa 6binn HanpaeneHbl Apyr k apyry (D6).
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3amenutb Y®-namny
oD

MeHsaTb Y®-namny cnegyet makcumym yepe3 8 000 pabounx 4acos.
e [Ins 3ameHbl Y®-namnbl HYXHO CHATb Y®-610k npeasapuTenbHON OYUCTKM M Mocne 3aBeplueHns paboTbl cHoBa
yCcTaHoBuTb. (— Yuctka YP-6noka npeaBapuTenbHOM OYNCTKM)
o PaspeluaeTcsa ucnonbaoBaTth TOMLKO Namrbl, 0603Ha4YEHNE 1 MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT AaHHbIM Ha 3aBOJ-
cKkol Tabnuuke. (— TexHnyeckne faHHbIE)
o [lepen ycTtaHOBKOWM Y®-namnbl Hy>XHO NPOBEPUTL KBapLIEBOE CTEKIIO M KOMbLIO KPYIIOro CeYEHUst Ha MOBPEXAEHNS U

no cuTyauun 3aMeHUTb.

XpaHeHue Ha CKnane/xpaHeHMe B 3UMHee BpeMs
. anI TemMnepartype Bo4bl MeHee 8 °C vnu He no3gHee oXxvaaemblx 3aMOpO3KOoB I'IpI/IGOp HeobXoauMO CHATb C aKenny-

atauuu.

o [1pnBop ONOPOXKHWUTL, OCHOBATENbHO MPOYNCTUTL U NPOBEPUTL HA HaNMyVe NOBPEXAEHNA.

e YOanuTb U NOYUCTUTbL BCE (PUNbTPOBAnbHbIE CPeabl, XPaHUTb UX B CYXOM M He3aMep3atoLemM NoMeLLEeHUN.
e MecTo XxpaHeHUsi He AOMKHO ObITb 4OCTYMHbIM ANs AeTen.
o [lepekpoiiTe eMKOCTb hunbTpa Tak, 4Tobbl B Hee He Morna nonacTb AoXAeBas Boaa.
o OnopoxHWTE BCE LUNaHru, TPybonpoBoAbl U COEANHEHNS!, HACKOMBKO 3TO BO3MOXHO.

M3sHawwmBarowmecs getanu

o OunbTpoBarnbHble ryoku

e Y®-namna, KBapLieBO€e CTEKIO 1 Kpyrnoe ynnoTHUTesIbHOe KOMNbLO ANnA KBapueBoro ctekna

YTunusauus

YKA3AHUE

He yTunuanpoatb AaHHbI Npubop BMecTe C AOMaLIHUM MycOpoMm!
e BuiBeauTe ycTpoiicTBo 13 paboThl, 06pe3aB ero kabesb, U yTUNM3NPYINTE Yepes NpeayCMOTPEHHYo Ans

3TOro cucTtemy BosBparta.

YTnnuampyinte KOpoTKOBOMHOBbIE YP-namnbl TOMbKO Yepe3 NpegyCMOTPEHHYo ANnst 3TOro cMctemy BosBpara.

HeuncnpaBHocTb

anGOp nMeeT HeyaoBMeTBOPUTENIbHYIO NPOo-
U3BOAUTENBHOCTL

VHOavKkaums KopoTKOBONMHOBOW Y®-namnbl He
cBEeTUTCS

s BMyCKa npyaa He BbiTeKaeT BoAa

Mpuunna
MpunBop 3anyLyeH B 3KCNyaTaumio HeaaBHo

OueHb 3arpsA3HeHHas soja

Crnuwkom 6onbluas HaNUYHOCTb PbIB W KUBOT-
HbIX

3arpssHeHHble (hunbTpoBarnbHble cpeabl
3arpsisHeHHbIii kopnyc dunbTpa Hacoca
3abnokupoBaHHoe paboyee Koneco
3arpsisHeHo KBapLIEBOE CTEKIO

KopoTtkoBonHoBasi Y®-namna He umeet gocrta-
TOYHON MOLLHOCTH

He NOAKMNKYEeH ceTeBoi wTekep KopoTkoBon-
HoBoro Y®-npubopa

[edekTHas kopoTkoBONHOBas Y®-namna
[HedekTHOE NoacoeanHeHe
Meperpencs KOPOTKOBONHOBLIN Y®-npubop

He BkntoueH ceTeBoM LiTekep Hacoca
3abuTbIi BNyck npyaa

YcTpaHeHue

MonHblit acpcpekT Buronornyeckoit YncTkm Byaet
[IOCTUTHYT N1LLb Yepe3 HECKOMBLKO Heaernb

Ypanute BOAOPOCN U NUCTBY N3 BOAOEMA, 3a-
MeHUTb BOAY

OpUEHTUPOBOYHOE 3HaueHue: oK. 60 CM ANUHbBI
pbibbl Ha 1 M® NpyaoBOIt BOAb!

MpouncTuTb cpeabl hunbTpaumm
MpounctuTb KOpnyc unbTpa Hacoca
I'Ipoqmc‘rmb Hacoc

[leMOHTMpOBaTb KOPOTKOBOMHOBLIN Y®-npubop
1 NPOYUCTUTB KBApLIEBOE CTEKMO

Jlamny HeobxoaNMO 3aMeHUTb NO UCTEHEHUN
okoso 8000 akcnnyaTaLmoHHbIX YacoB

MopcoeauHuTs ceTeBol WTekep Y®-npubopa.

3aMeHNUTb KOPOTKOBOMHOBYO Y®-namny.
MpoBEpUTH JNEKTPUYECKOE COeaNHEHME

Mocne oxnaxaeHe aBTOMaTUYECKOE BKITIOYe-
H1e KOPOTKOBONHOBOrO Y®-npudopa

BikniounTe ceTeBoii LUTekep Hacoca
MpouncTnTh BRycK Npyaa
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FapaHTUiHbIE ycnoBus

dupma PfG gaet 2-roanyHyto rapaHTuio, HaunHas ¢ AaTbl NPOAAXM, Ha AokasyeMble AedeKTbl MaTeprana 1 n3roTos-
neHus. YcrnoBreM npeaocTaBrieHnst rapaHTUAHBIX YCIYr ABNSETCS NpeAbsBlieHne KaccoBoro Yeka. FapaHTuinHoe Tpe-
6oBaHuWe TepsieTcs Npy HeHaanexalleM obpaLleHnn, ANEKTPUYECKOM NN MeEXaHUYECKOM NOBPEXAEHUM B pe3ynbTaTe
HenpaBuIIbHOTO NMPYMEHEHWS, a TaKkke Npu HeHaanexallemM PeMOHTe, BbIMOMHEHHOM HEaBTOPU3OBaHHOWM MaCTEPCKOW.
PeMOoHT pa3speluaeTcs BbINONHATL Tonbko dupme PfG nnu mactepckoit, aBTopmaoBaHHoun hupmont PfG. Mpu npeab-
ABNEHUW rapaHTUIHbIX TpebOoBaHWii BbICbINanTe peknaMaunoHHbIi Npubop nnm AedekTHyto YacTb C onMcaHuem fe-
(hekTa 1 KacCoBbIM YEKOM, BKIHOYasi CTOMMOCTb locTaBku, Ha hupmy PfG. dupma PfG ocTaBnsieT 3a co6oit npaBo Bbl-
CTaBUTb CHET HA MOHTaXHble paboTbl. 3a NoBpexaeHWs, BO3HUKLIME Npy TpaHcnopTuposke, hupma PfG oTBeTCTBEH-
HOCTM He HeceT. O HUX HeOBXOANMO HeMeASIEHHO 3asiBUTL TPaHCMOpTHOW dmpMe. dpyrue nputasaHus noGoro poaa,
B YaCTHOCTU, KOCBEHHBI yLep6, nckniovatoTcs. [laHHas rapaHTvs He 3aTparmBaeT TpeboBaHNI KOHEYHOro 3aKasymka
MO OTHOLLEHWIO K ANUnepam.
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MultiClear Set

15000

Abmessungen
Dimensions
Dimensions

Afmetingen

Dimensiones
Dimensioni
Dimensioner
Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Pasmepn

Pa3amepb!

380 x 560
*x 410 mm

Bemessungs-
spannung

Rated voltage

Tension de
mesure

Dimensio-
neringsspan-
ning
Tension
asignada

Tensione di ta-
ratura
Nominel
spaending
Merkespenning

6vre markspan-
ning
mitoitusjannite

mért feszliltség

napiecie zna-
mionowe
domezovaci
napéti
dimenzacné
napatie
dimenzionirana
napetost
gornji nazivni
napon

HOMWHanNHo
HanpexeHue

pacueTHoe
HanpskeHne

~230V, 50 Hz

Anschliisse
Connections
Raccordements

Aansluitingen

Conexiones
Allacciamenti
Tilslutninger
Tilkoblinger
Anslutningar
Liitannat
Csatlakozok
Przylacza
Pripojky
Pripojky
Prikljucki
Prikljucci
BPB3KH/H3XO0/TH

CoepnvnHeHust

G%"-G1."

Wasserauslass
Water outlet
Sortie d'eau

Wateruitlaat

Salida de agua
Scarico dell'ac-
qua
Vandudigb
Vannutlep
Vattenutlopp
Veden poisto-
aukko
Vizkivezetés
Wylot wody
Vytok vody
Vytok vody
Izpust vode
Ispust vode
VI’iXO}l 3a Boaara

Bbinyck Boab!

DN 70

Filter (blau)
Filter (blue)
Filtre (bleu)

Filter (blauw)

Filtro (azul)
Filtro (blu)
Filter (blat)
Filter (bla)
Filter (blatt)
Suodatin (sini-
nen)
Sz(ir6 (kék)
Filtr (niebieski)
Filtry (modré)
Filtre (modré)
Filter (moder)
Plavi filtar

Duntsp (cun)

DUNLTP (CUHWNIA)

Filter (rot)
Filter (red)
Filtre (rouge)

Filter (rood)

Filtro (rojo)
Filtro (rosso)
Filter (redt)
Filter (red)
Filter (rod)
Suodatin (pu-
nainen)
Sz(ir6 (piros)
Filtr (czerwony)
Filtry (Cervené)
Filtre (Cervené)
Filter (rdec)
Crveni filtar
DunThp (depBeH)

DunbTp (Kpac-
HbliA)

Wasser-durch-
fluss
Water flow
Débit d'eau

Doorstromend
water

Caudal de agua
Flusso d'acqua
Vandgennem-

stremning
Vanngjennom-

stremning
Vattenflode
Veden lapivir-
taus
Vizatfolyas
Przeptyw wody
Prutok vody
Prietok vody
Vodni pretok
Protok vode

Bonen nebut

MpoTok Boab!

<5500 I/h

Leistungs-auf-
name

Power con-
sumption
Puissance ab-
sorbée

Vermogensop-
name

Consumo de
potencia
Potenza assor-
bita
Effektforbrug

Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfel-
vétel
Pobor mocy
Pfikon
Prikon
Poraba mo¢i
Potro$nja ener-
gije

TloTpeGsBana
MOLIHOCT

Motpebnexve
MOLLHOCTU

14 W TC-S
(uvc 11)

Gewicht
Weight
Poids

Gewicht

Peso
Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Sualy
Ciezar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Masa
Terno

Bec

5.6 kg

Wassertempe-
ratur

Water tempera-
ture

Température de
'eau

Watertempera-
tuur

Temperatura
del agua

Temperatura
dell'acqua

Vandtemperatu-
ren

Vanntemperatur

Vattentempera-
tur

Veden lampétila
Vizhémérséklet

Temperatura
wody

Teplota vody
Teplota vody

Temperatura
vode

Temperatura
vode

Temnepatypata
Ha BofjaTa

Temnepatypa
BO/bI

+4...+35°C
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IP 24

Schutz gegen das Beriihren von
gefahrlichen Teilen. Spritzwasser-
geschutzt

Protection to prevent touching dan-
gerous components. Splashing wa-
ter protected

Protection contre le contact de
piéces dangereuses.Protégé
contre les projections d'eau

Beveiliging tegen het aanraken van
gevaarlijke delen. Spatwaterbe-
schermd

Proteccion contra contacto con las
partes peligrosas. A prueba de sal-
picaduras

Protezione contro il contat-to con
parti pericolose. Protetto contro gli
spruzzi d'acqua

Beskyttelse mod beraring af farlige
dele. Steenkvandsbeskyttet

Beskyttelse mot bergring av farlige
deler. Beskyttet mot vannsprut

Skydd mot beréring av farliga de-
lar. Dropptat

Vaarallisten osien kosketussuoja.
Suojattu roiskevedelta

A veszélyes alkatrészek me-
gérintése elleni védo. Vizper-
metallo

Zabezpieczenie przed dotknieciem
niebezpiecznych czesci. Odporny
na spryskanie wodg

Ochrana proti dotyku nebe-
zpeénych ¢asti. Ochrana proti
stfikajici vodé

Ochrana proti dotyku nebez-
pecnych ¢asti. Ochrana proti strie-
kajucej vode

Achtung!

Geféhrliche UVC-
Strahlung!

Attention!

Dangerous UVC radia-
tion!

Attention !
Rayonnement UVC dan-
gereux !

Let op!
Gevaarlijke UVC-straling!

jAtencion!
Radiacion UVC peli-
grosa.

Attenzione!
Pericolosa radiazione
uvct

Fare!

Farlig UVC-straling!

NB!
Farlig UV-straling!

Varning!
Farlig UVC-stralning!

Huomio!
Vaarallinen UVC-sateily!

Figyelem!

Veszélyes UVC-
sugarzas!

Uwaga!

Niebezpieczne pro-
mieniowanie ultrafio-
letowe!

Pozor!

Nebezpecné ultrafialové
zéfeni.

Pozor!

Nebezpecné ultrafialové
Ziarenie.

& %g Pmax = 0-2 bar

Vor direkter Sonnenein-
strahlung schitzen.

Protect from direct sun
light.

A protéger du rayonne-
mentsolaire direct.

Beschermen tegen
rechtstreeks zonlicht.

Protéjase contra la ra-
diacién directa del sol

Proteggere contro radia-
zione solare diretta.

Beskyt mod direkte so-
lindstraling.

Beskytt mot direkte
solstraling.

Skyddas mot direkt solst-
ralning.

Suojattava suoralta au-
ringonvalolta.

Ovni kell a kézvetlen
napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezpo-
$rednim dziataniem pro-
mieni stonecznych.

Chranit pred pfimym
slune¢nim zarenim.

Chranit’ pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

Bei Frost, das Gerat
deinstallieren!

Remove the unit at
temperatures below
zero (centigrade).
Retirer 'appareil en
cas de gel

Bij vorst het appa-
raat deinstalleren!

Desinstale el equipo
en caso de heladas.

In caso di gelo di-
sinstalllare I'appa-
recchio!

Afmonter apparatet
ved frostvejr!

Ved frost, demonter
apparatet!

Demontera appara-
ten innan forsta
frosten!

Laite on purettava
ennen pakkasia.

Fagy esetén a
késziiléket le kell
szerelni!

W razie mrozu zde-
instalowac urzgdze-
nie!

Pfi mrazu pfistroj
odinstalovat!

Pri mraze pristroj
odinstalovat!

UVC-Vorklargerat mit ei-
nem maximalen Druck von
0.2 bar betreiben.

Operate the UVC clarifying
unit at a maximum pres-
sure of 0.2 bar.

Utiliser 'appareil de précla-
rification & UVC avec une
pression maximale de

0.2 bar.

Gebruik het UVC-
voorzuiveringsapparaat
met een maximale druk
van 0.2 bar.

Opere el equipo preclarifi-
cador UVC con una pre-
sién maxima de 0.2 bar.

Far funzionare il predepu-
ratore UVC con una pres-
sione massima di 0.2 bar.
UVC-forrenseenheden ma
hejst anvendes med et tryk
pa 0.2 bar.

Bruk UVC-forrenseren med
et maksimalt trykk pa

0.2 bar.

Anvand UVC-forreningen
med ett maximalt tryck som
uppgar till 0.2 bar.

Kayta UVC-
esipuhdistuslaitetta enin-
taan 0.2 barin paineella.
Az UVC-el6derit6 késziilé-
ket maximum 0.2 bar nyo-
massal mikédtesse.

Urzadzenie oczyszczajgce
z lampg ultrafioletowg uzyt-
kowa¢ pod ci$nieniem nie
przekraczajacym 0.2 bar.
Predradny pfistroj UVC
provozovat s maximalnim
tlakem 0.2 bar.

Predradny pristroj UVC
prevadzkovat s maximal-
nym tlakom 0.2 bar.

|
Nicht mit normalem Hausmiill ent-
sorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures
ménageres !

Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la basura
domeéstical

Non smaltire con normali rifiuti do-
mestici!

Ma ikke bortskaffes med det almin-
delige husholdningsaffald!

Ikke kast i alminnelig husholdnings-
avfall!

Far inte kastas i hushallssopornal!

Ei saa héavittaa tavallisen kotita-
lousjatteen mukana!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyditt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!

Nelikvidovat' v norméalnom ko-
munalnom odpade!

A\[CH

Achtung!

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung
Attention!

Read the operating in-
structions

Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwij-
zing

jAtencion!

Lea las instrucciones de
uso

Attenzione!

Leggete le istruzioni
d'uso!

OBS!

Lees brugsanvisningen

NB!
Les bruksanvisningen

Varning!

Léas igenom bruksanvis-
ningen

Huomio!

Lue kayttdohje

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati
Utmutatot

Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!

Pozor!
Precitajte si Navod
na pouzitie
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Zasita pred dotikom nevarnih Pozor! Pred direktnimi sonnimi - | Ob zmrzali demonti- | UVC predhodna &istilna Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi = Pozor!
delov. Zasita pred brizgi vode Nevarno UVC-sevanje! Zarki- zaSitite. rajte napravo! naprava sme delovati z odpadki! Preberite navodila za
najvisjim tlakom 0.2 bar. uporabo!
Zastita od dodira opasnih dijelova Paznja! Zastititi od izravnogs- U slu¢aju mraza de- = UVC-uredaj za prethodno Nemojte ga bacati u obi¢an kuéni Paznja!
prstima. Zasti¢eno od prskanja Opasno UVC zracenje! uncevog zracenja. instalirajte uredaj! ¢iscenje koristite do otpad! Pro¢itajte upute za upot-
vode maksimalnog tlaka od rebu!
0.2 bara.
BawuTa cpeluy gocer ¢ onacHu ya- | BHumaunue! Mpennasgaiite oT au- ITpu onacHocT oT H3- Ekcnnoatupaxe Ha UVC- He naxebpnsiite 3aegHo ¢ 06UKkHO- = Brumanue!
cTn. 3awuTa oT HanpbCKBaHe C OnacHo pekTHOMonagaHe Ha Mpb3BaHe IeUHCTaNH- | YPEe[ 3a NpeABapuTesiHo BEHUS1 fOMaKUHCKW Goknyk! Ipouerere ynbTBaHETO
Boja yNTPaB1ONETOBO CITbHYEBU NTbUM. paiite ypena! npeyncTBaHe ¢ Makcu-
nbyeHue! MarHo HansraHe ot
0.2 6apa.
3alumTa OT CONpUKOCHOBEHUSI C Brumatve! 3awmiats oT NpsMoro Mpwn HacTynnexn KopotkosonHoBoe ynbTpa- | He ytunusuposatb BmecTe € go- BHumanue!
onacHbIMI YacTamu. 3awura ot OnacHoe KOpPOTKOBOMHO- | BO3/AEMCTBUS COMHEYHbIX | MOPO30B NpuGop ¢hroneToBoOE YCTPOICTBO MalLLHUM Mycopom! MpouuTaiite MHCTPYKLMIO
BOASHbIX OpbI3r BOE nyyen. AeMOoHTupoBaTh! npeaBapuTENbHON YUCTKU Mo MCNONb30BaHWI0
Y®-unanyyenue! ncnonb3osatk Npy Aasrne-

Hun makcumym 0.2 6ap.
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